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Ne referim la sensul figurat al 
cuvîntului moştenire, prin care se înţelege 
patrimoniul cultural, bunurile morale, 
intelectuale, artistice care se transmit 
de la o generaţie la alta. Accentul 
trebuie pus pe transmitere, căci numai 
aşa se poate moşteni, deci însuşi şi, 
ceea ce este extrem de important, 
transforma într-o conştineţă a identităţii 
de neam şi în conştientizarea valorii 
acestei zestre spirituale în rîndul 
comunităţii etnice. Numai astfel poate 
deveni izvor dătător de viaţă naţională.

Noi am făcut şi facem unele eforturi 
pentru a scoate la iveală trecutul nostru 
cultural, dar ele rămîn, pînă la urmă, 
nişte acţiuni izolate ale cîtorva intelectuali 
şi rareori reuşim să transformăm această 
moştenire în tradiţie, după care să ne 
orînduim viaţa spirituală. Prin urmare, 
numai tradiţiile pot asigura, prin forţa 
lor de conservare, perpetuarea unei 
moşteniri spirituale.

Aceasta este explicaţia, de ce 
considerăm de bine să schimbăm titlul 
publicaţiei Timpuri în Lumina. Prin 
aces act, revenim la o tradiţie încetăţenită 
aici, la Giula, la sfîrşitul secolului 
trecut (1895) de personalităţi culturale 
româneşti de aici şi împrejurimi. Revista 
Lumina, redactată de D. Voniga, urmărea 
aceleaşi scopuri. E bine venită, deci, 
reîntoarcerea la spiritualitatea acestei 
reviste şi nu ne rămîne decît să dorim 
ca ea să fie făcută în ceas bun şi să 
auzim numai de bine.

Numărul de faţă încearcă să sesizeze 
strădaniile noastre în această direcţie, 
axîndu-şi cuprinsul pe primele încercări 
ale unor tineri care promit, iar lucrările 
lor sínt un fel de indice spre direcţia 
în care dorim să mergem: o cunoaştere 
mai temeinică a valorilor de care 
dispunem.

Gheorghe Petruşan
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Moştenire ș i tradiţie
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„AVEM DARĂ DATORINŢA
LUI NICOAR'A MULȚEMI
CĂCI PUSA LUI USTENINŢĂ 

MÂNGÂERE NE GĂSI."

MOISE NICOARĂ
( 1784- 1861)

în semn de cinstire, un monument din Arad
îi poartă numele

Născut la 29 XI/4. 
XII. 1784 în localitatea 
Gyula, Moise a fost 
prilej de mare fericire 
în familie. Era primul 
băiat, după trei fete, al 
nobilului român Nicoa- 
ră, al cărui strămoş, 
Ştefan Nicoară, a fost 
înnobilat de împăratul 
Ferdinand II, în anul 
1627, pentru meritele 
sale ostăşeşti.

Plăpîndul copil de 
atunci, al cărui botez a 
ţinut trei zile, semn al 
bucuriei părinţilor, a 
devenit mai tîrziu spe
ranţa românilor, vajni
cul luptător pentru ega
litate în drepturi a 
românilor cu celelalte 
naţionalităţi din Impe
riul Habsburgic, pre
cum şi a separării 
bisericii ortodoxe bă
năţene de biserica sîr- 
bă.

Copilăria şi primii 
ani de şcoală îi petrece 
la Gyula, sub îngrijirea 
scumpei lui mame şi a 
dascălului Melentie din

Lipova. Era un copil 
zburdalnic, cu mare 
tragere la carte, dorul 
de învăţătură îndem- 
nîndu-1 tot mai depar
te. Drept urmare, se 
pregăteşte să urmeze 
şcoala la Oradea, dar 
moartea adoratei lui 
mame va întîrzia pleca
rea cu un an, timp în 
care se însingurează, 
îndreptîndu-şi toate 
forţele spre izvorul 
cunoaşterii.

La Oradea se impu
ne în scurt timp. îl 
întîlnim apoi la Arad, 
între anii 1801-1802, 
unde urmează a lti
mám humaniorum 
classem” ca apoi să 
continue la Bratislava 
cursurile filozofice şi 
literare ale gimnaziului 
evanghelic din localita
te, atrăgînd stima şi 
deosebita dragoste a 
profesorilor.

Au fost ani grei, 
avînd în vedere că 
plecase la învăţătură 
fără binecuvîntarea pă

rintească, fapt ce făcu
se să-şi cîştige singur 
existenţa, dînd medita
ţii. Tot aici, la Bratisla
va urmează Academia 
de drept, reuşindu-i 
examenele în anul 
1806, fiind astfel pri
mul român ortodox din 
Monarhie care termi- 
nasé studii academice.

încercările de-a in
tra în diplomaţie, apoi 
în armată se izbesc de 
uşi închise; în schimb, 
este tot mai cunoscut 
pentru erudiţia sa, fapt 
ce atrage atenţia lui 
Francisc I., împăratul 
Austriei. Acesta îl 
cheamă ca instructor de 
limbă română pentru 
fiul său, arhiducele 
Ferdinand, viitorul îm
părat Ferdinand V.

Contactele cu casa 
imperială i-au fost, 
sporadic, de ajutor în 
activitatea de emanci
pare naţional-religioa- 
să a românilor din 
Banat şi Ungaria, do

meniu în care a obţinut 
rezultate favorabile na
ţiei din care se trăgea.

Trebuie să remar
căm că efortul depus de 
Moise Nicoară, în ve
derea înfiinţării de 
şcoli româneşti, printre 
care întemeierea, în 
anul 1812, la Arad, a 
şcolii normale numită 
,JSchoala preparandă 
sau pedagoghicească 
a naţiei române”, ocu
pă un loc de seamă.

Tot lui Moise Ni
coară i se poate mulţu
mi pentru înfiinţarea, 
la Arad, în anul 1822, a 
Institutului teologic 
pentru preoţi români, 
urmare a anchetei co- 
misiunii cerute de ma
rele umanist în anul 
1816. Ancheta s-a ter
minat în anul 1821 cu 
un rezultat decisiv în 
sprijinul cauzei româ
neşti. Rezultatele an
chetei îl convinseseră şi 
pe împăratul Francisc I. 
de dreptatea asipraţii- 
lor românilor, de înfiin-
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ţarea  institu tu lui teo lo 
gic, acesta fiind prim ul 
sem n de „îndurare 
împărătească” şi în  
acelaşi tim p un îndem n 
în plus pentru continu
area luptei.

P rigonit pentru  acti
v itatea şi rezultatele  
sale, M oise  N icoară 
trece în  anul 1825, în  
Ţ ara R om ânească, ne- 
putînd fi de faţă Ia o 
altă realizare de seam ă 
a luptei sale, în  dom e
niul em ancipării reli
gioase. Este vorba de 
instaurarea la A rad, în  
anul 1829, a prim ului 
episcop rom ân.

în  sem n de adîncă 
recunoştin ţă, cu ocazia 
instalării m u lt-s tră lu - 
citului dom n Nestor 
Ioanovici, noul ep is
cop al D iecezei A radu
lui, învăţătoru l Moise 
Boita din L ipova dedi
că prim ul om agiu b ra 
vului luptător, cu m in
tea cea m ai lum inată, 
(poezie din care am 
redat o strofă la începu
tul acestei lucrări).

D eparte de ai săi, 
înfruntînd greutăţi, 
M oise N icoară  trece în

nefiinţă la  1. X. 1861, 
fără a -ş i m ai vedea 
locurile natale, răm î- 
nînd în am intirea urm a
şilor ca  învăţatu l fără 
seam ăn, care ş i-a  în 
chinat în treaga viaţă 
luptei pentru dreptatea, 
rid icarea şi libertatea 
celor din rîndul cărora 
se trăgea.

O dată cu viata si» i

activitatea lui M oise 
N icoară se desfăşoară 
şi m arile schim bări po
litice, ce au cuprins 
societatea sec. al X IX -  
lea, în  cadrul căreia 
burghezia, clasă în  de
venire, jo acă  un rol 
im portant.

A vînd nevoie de 
instituţii de cultură 
corespunzătoare asp i
raţiilor lor, burghezia 
va depune o activitate 
susţinută în  sprijinirea 
acestui deziderat, fapt 
ce duce la dem ararea 
unei com plexe acţiuni 
constructive în  cadrul 
căreia constru irea de 
şcoli şi alte instituţii de 
cultură, ocupă un loc 
im portant.

A rădenii se incad- 
rează şi ei în  această 
acţiune, ca  urm are a 
proclam ării A radului, 
ca oraş liber regesc în  
anul 1834, fapt ce 
determ ină avîntul eco 
nom ic al localităţii şi 
im plicit creşterea po 
pulaţiei spre jum ăta tea
sec. al X IX -lea  si

»

perioada urm ătoare. O- 
dată cu creşterea popu
laţiei civile se înm ul
ţeşte sim ţitor şi popu
laţia şcolară, fapt ce 
face ca şcolile existente 
în  oraş să nu facă faţă 
cerinţelor, şi în  acelaşi 
tim p, aspiraţiilor bur
gheziei. Se sim te stri- 
genta necesitate a 
construirii unei şcoli pe 
m ăsura aspiraţiilor şi 
puterii m ateriale a 
burgheziei, dorn ică de 
afirm are şi în  acest 
dom eniu.

D rept urm are intră 
în  d iscuţia no tab ilită
ţilor în  anul 1869, 
construirea unei noi 
şcoli, pe baza unui fond 
de 155,354 florini al 
fundaţiei Margareta 
Bibics, la care, pe 
parcurs, se adaugă un

fond de 310.002,92 
florini acordat de stat. 
D in donaţia B ibics, 
oraşul a cum părat tere
nul ce aparţinea ep is
copiei ortodoxe rom â
ne, teren pe care func
ţionase pînă în  anul 
1861 biserica ortodoxă 
eparhială, care din cau
za degradării la care 
ajunsese, şi ca urm are a 
dorinţei rom ânilor de a 
construi o  catedrală, a 
fost dem olată. S tranie 
coincidentă, M oise N i
coară se stingea din 
v iaţă  în  anul în  care 
vechea biserică era de
m olată. A m bii aveau să 
renască -  b iserica în 
truchipată în  catedrală, 
iar M oise N icoară -  in 
m em óriám .

Terenul fiind cum 
părat, proiectarea v ii
toarei şcoli este încre
dinţată arhitectului bu- 
dapestan József Die- 
cher. Pe baza pro iectu
lui elaborat de acesta, la 
18. IX. 1869, în  prezen
ţa m inistrului culturii 
József Eötvös se pune 
prim a piatră de tem elie 
şi începe construirea 
edificiului, sub directa

L U M I N A
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supraveghere a arhitec
tului arădean Ferencz 
Jirasze.

L ucrările  încheiate 
fac posib ilă  la 1 oc
tom brie 1873, inaugu
rarea în tr-u n  cadru fes
tiv  a noii şcoli, a cărei 
titu latură era: „Gimna
ziu superior regal".

E dificiul, de plan 
dreptunghiular de m ari 
d im ensiuni, prezentînd 
pivniţă, parter şi un 
etaj, cu faţade desfăşu
rate pe patru străzi 
(General Dragalina, 
Unirii, Armata popo
rului şi Bălcescu), este 
constru it în  stil neore- 
nascentist, avînd tem e
lie de p iatră, pereţi 
portanţi de cărăm idă, 
serpantă din lem n, aco
periş din ţig lă şi tablă 
la anexe. -

V olum ul general al 
construcţiei exprim ă o 
arm onie şi un echilibru 
subliniat de cornişa 
principală, d im ensio
nată  în  raport cu m asa 
întregului edificiu. R it
m ul rezultat din egala 
d ispunere a ferestrelor, 
accentuează acest ech i
libru.

Edificiul dom ină 
strada şi terenul de 
sport din faţa sa, oglin
dind prin m ăreţie o 
atitudine individualistă 
la care îşi aduc din plin 
contribuţia treptele din 
m arm ură roşie, ce con
duc spre intrarea p rin

cipală, cît şi figura 
alegorică am plasată la 
nivelul acoperişului fa
ţadei principale, figură 
alegorică a cărei braţe 
deschise cheam ă la în 
văţătură si lum ină.

» »

Interiorul clădirii 
cuprinde săli de clasă 
lum inoase, laboratoare 
spaţioase, o frum oasă 
sală festivă cu plafon 
casetat, un hol de onoa
re, b ib liotecă cu mii de 
volum e donate de fa
m ilia Orczy şi Vásár

helyi şi îm bogăţită  pe 
parcurs cu alte donaţii, 
b iroul şi locuinţa d i
rectorului, sala p rofe
sorală, trei curţi inte
rioare şi o frum oasă 
sală de gim nastică.

Zeci de prom oţii au 
plecat de pe băncile

acestei şcoli, îm prăşti- 
indu -se  în  im periu şi în  
lume.

în  tim pul prim ului 
război m ondial, ed ifi
ciul a fost transform at 
în spital, fiind loc de 
vindecare şi am eliorare 
a celor răniţi.

D upă term inarea 
războiului, în tr-u n  ca
dru festiv, în  prezenţa 
m inistrului Vasile Gol- 
diş şi a m ii de rom âni 
din oraş şi satele din 
ju r, edificiul îşi deschi

de iarăşi porţile, la 5. 
X. 1919. Sute de în se
taţi au venit să bea din 
nou la izvorul cunoaş
terii ce poartă  de la acea 
dată num ele lui M oise 
N icoară, care astfel 
răm îne viu în  am intirea 
celora, pe care i - a  iubit 
şi le -a  închinat în treaga 
viaţă. De atunci şi pînă 
în  zilele noastre, an de 
an au părăsit băncile 
şcolii zeci şi sute de 
tineri care, trecînd pe 
lîngă clopotul din holul 
de onoare, băteau în  el, 
în sem n de cinstire 
pentru cel ce ş i-a  pus 
viaţa în  slujba unei 
cauze nobile, pornind 
cu speranţe în  suflet şi 
optim ism  în  priviri, să 
cucerească lum ea .- 

Prof. Gh. Lanevschi 
Foto: H ornoiu Florin
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Instituţiile purtătoare a identităţii românilor din Ungaria 
în perioada dintre cele două războaie mondiale

1. Scurt istoric
Strămoşii românilor 

din Ungaria de azi s-au 
stabilit în marea lor majo
ritate pe locurile şi în 
localităţile de azi la 
sfîrşitul secolului X V III- 
lea şi în cursul secolului 
al XVIII-lea. însă pre
zenţa lor în bazinul celor 
trei Crişuri pote fi atestată 
prin documente încă din 
veacul al XIII-lea. Des
pre românii din părţile 
Crişului Negru, de pe 
feuda episcopiei din Ora
dea se pomeneşte pentru 
prima dată în 1294. Mai 
mult chiar: existenţa lor 
poate fi urmărită şi în 
zonele Nyírség.

în veacurile următoa
re, mutîndu-se mai cu 
seamă spre Cîmpie, ro
mânii căutau aici condiţii 
de trai mai bune. Apoi, în 
cursul celor 150 de ani ai 
ocupaţiei turceşti, de pe 
urma nesfârşitelor răz
boaie şi lupte duse în 
Cîmpia Ungară, o însem
nată parte a acestor ţinu
turi s -a  pustiit şi s-a  
depopulat. Prin urmare, 
pe la sfîrşitul secolului al 
XVII-lea şi în tot cursul 
secolului al XVIII-lea, 
aceste regiuni au fost din 
nou colonizate, în parte 
prin migraţiune internă, 
ca urmare a revenirii 
populaţiei băştinaşe de 
odinioară, în parte şi 
printr-o colonizare con
ştientă, organizată, a lati
fundiarilor şi moşierilor, 
precum şi din iniţiativa şi 
cu sprijinul curţii impe
riale.

în privinţa populaţiei 
româneşti, o parte dintre 
români fie că rămăsese 
aici, iar acestora li s-au 
ataşat noi şi noi colonişti, 
fie că s-au făcut coloni
zări absolut noi. Caurma- 
re a colonizării spontane 
de la sfîrşitul secolului al 
VIII-lea şi ca urmare a 
revenirii populaţiei pri
begite, în trei judeţe, 
locuite şi de români 
(Békés, Bihar şi Csong- 
răd) era mai însemnată 
stabilizarea, respectiv or
ganizarea localităţilor in
dependente, respectiv a 
localităţilor înfiinţate de 
cîte-un latifundiar.^ Co
lonizarea conştientă, or
ganizată, prin moşieri şi 
latifundiari -  în cazul 
populaţiei româneşti -  
corespunde în linii gene
rale perioadei dintre anii 
1720-1913. De pe urma 
acestei colonizări, familii 
de români din judeţele 
Bihor şi Arad s-au mutat 
pe teritoriile Ungariei de 
azi. Această perioadă co
respunde colonizării cu 
români a comunei Nagy- 
leta (Leta M are)^ din 
judeţul Hajdú-Bihar, a 
comunei Kétegyháza 
(Chitighaz) în 1724 3/, 
Méhkerék (Micherechi) 
din anul 1768 şi 
Pusztaottlaka (Otlaca- 
Pustă), din 1913 5/.

în privinţa colonizării 
şi aşezării românilor -  
după izgonirea turcilor -  
se pot deosebi două etape 
de seamă:

Prima etapă începe la 
sfîrşitul secolului al 
XVII-lea şi ţine pînă în 
anul 1785. în această

perioadă sosesc (de fapt, 
primele) familii româ
neşti la Gyula (Giula) şi 
Bedő (Bedeu). Iar pentru 
că populaţia românească 
stabilită aici era de religie 
greco-ortodoxă, aproape 
concomitent cu coloniza
rea (sau la scurt timp după 
aceasta), şi-a  întemeiat şi 
comunităţile bisericeşti: 
la Gyula în 1695, la 
Kétegyháza în 1710, la 
Zsăka (Jaca) în 1720, la 
Méhkerék în 1759 6/; în 
acest fel se poate aprecia 
că întemeierea acestor 
parohii coincide prin ex
celenţă cu această primă 
perioadă a colonizărilor.

A doua etapă începe 
la sfîrşitul secolului tre
cut şi ţine cam pînă în 
anul 1940, cînd o localita
te populată deja anterior 
cu români, „eliberează” 
un anumit număr de 
familii, care, aşezîndu-se 
în altă parte, înfiinţează 
astfel o nouă localitate. 
Două sate înfiinţate 
printr-o nouă reaşezare a 
românilor pot fi consem
nate. Una o constituie 
sătuleţul Pusztaottlaka , 
din apropierea oraşului 
Békéscsaba, cealaltă fi
ind Cserekert, în apropie
rea comunei Nagyiéta din 
judeţul Hajdú-Bihar.

Dintre localităţile cu 
populaţie românească, în 
trei dintre e le - la Bedő , 
la Pocsaj9/ şi la Nagyiéta 
î0/ populaţia, aşezată aici 
din secolele XVII-XVIII 
-  respectiv populaţia ul
terior stabilizată aici -  era 
de religie greco-orienta-

lă, trecînd mai tîrziu, în 
deceniile următoare, la 
credinţa greco-catolică.

în cele trei localităţi 
amintite, după ce credin
cioşii au trecut la religia 
greco-catolică, liturgia şi 
ceremonialul bisericesc 
continua să se ţină tot în 
limba română, pînă în 
anul 1912, cînd Sfîntul 
Scaun a întemeiat episco
pia din Hajdúdorog, care 
a luptat consecvent pen
tru legitimarea limbii 
maghiare ca limbă litur
gică* 11. Pînă în anul 1920, 
în aceste localităţi sluj
bele religioase s-au mai 
ţinut în mod sporadic şi 
în limba română, dar 
după anul amintit, viaţa 
religioasă a continuat nu
mai în limba maghiară.

în anii dictaturii 
horthyste, folosirea lim
bii maghiare a devenit 
tendinţa şi practica do
minantă chiar şi în acele 
localităţi, cum este Bedő, 
unde şi pînă azi 80 la sută 
a populaţiei este româ
nească.

De la bun început, 
biserica ortodoxă şi şcoli
le erau instituţiile care 
susţineau şi cîrmuiau 
culturalizarea şi învăţă- 
mîntul, ca adevărate foca
re făuritoare de cultură în 
limba maternă a minori
tăţii române, îndrumăto
rii şi păstrătorii acestora. 
După Trianon, rolul şi 
sfera de influenţă a 
bisericii s-a  schimbat. 
Şcolile confesionale orto
doxe aveau de înfruntat 
permanente lipsuri atît în 
privinţa clădirilor desti
nate şcolii, cît şi în
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privinţa dascălilor, iar 
şcoală cu limbă de preda
re română nu exista 
niciunde. După înfrînge- 
rea Republicii Sovietelor, 
o mare parte a intelectua
lilor români s-au refugiat 
12/. Iar din anul 1927, 
doar în cinci dincele 18 
parohii ortodoxe din Un
garia mai era preot şi
numai trei şcoli confesio- 

• 13/nale mai aveau dascăl
Puţinii intelectuali, rep
rezentanţi ai intelectuali
tăţii române din Ungaria, 
clerici şi profani deopo
trivă, puteau constata că 
situaţia lor -  respectiv a 
întregii populaţii române 
de pe aceste meleaguri -  
este deosebit de tristă, ba 
chiar îngrijorătoare. Situ
aţia aceasta lipsită de 
perspective şi speranţe 
încerca s-o  mai aline din 
cînd în cînd comisarul dr. 
József Sigescu, împuter
nicit cu problemele româ
nilor din Ungaria. Dar şi 
aceste măsuri au rămas de 
cele mai multe ori la 
nivelul unor hotărîri sau 
demersuri formale, de 
aparenţă. în şcolile con
fesionale, instruirea în 
limba maternă s -a  între
rupt şi pe mai departe 
pentru lungi ani în şir, 
lipsind fie manualele, fie 
cadrele, fie spaţiul şcolar 
necesar. Toate acestea 
pot fi dovedite, respectiv 
documentate, printr-un 
număr considerabil de 
plîngeri, relcamaţii şi 
cereri aflate în materialul 
documentar al arhivelor. 
Deci, această situaţie a 
caracterizat învăţămîntul 
în perioada dintre cele 
două războaie mondiale.

2. Prin ce se 
exteriorizează 
apartenenţa 
naţională la 

populaţia de limbă
maternă română
Aici trebuie pomenit 

pe primul loc ataşamentul 
populaţiei româneşti fa
ţă de biserica sa greco- 
orientală, respectiv ataşa
mentul faţă de religie. Şi 
din scurta rezumare isto
rică s-a  conturat că marea 
majoritate a românilor 
din Ungaria este de reli
gie ortodoxă, cu excepţia 
celor trei localităţi biho- 
rene amintite (Bedő, Po- 
csaj, Nagyiéta). !4/ Pe 
baza acestui ataşament 
faţă de religie şi biserică, 
prin înfiinţarea şcolilor 
confesionale româneşti şi 
prin funcţionarea şi în
florirea acestora s-a  for
mat conştiinţa identită
ţii, pe care apoi biserica 
o întărea şi pe mai departe 
în rîndul populaţiei, fi
reşte în limitele indepen
denţei relative a bisericii, 
însemnătatea spirituală a 
bisericii ortodoxe a cres
cut şi mai mult după ce, în 
anul 1864, a devenit 
episcopat independent de 
patriarhia sîrbească. 
Deci, în acest sens, în 
această accepţiune inde
pendenţa şi autoguverna
rea bisericii ortodoxe a 
jucat un rol pozitiv cate
goric, făurind şi asigurînd 
astfel posibilitatea îndru
mării cuprinzătoare a vie
ţii culturale şi spirituale. 
Preoţii şi dascălii orto
docşi români, ca intelec
tuali români, considerau 
drept sarcina lor de frunte 
păstrarea, răspîndirea şi 
dezvoltarea culturii în 
limba maternă. Cei mai 
eminenţi reprezentanţi,

în acest sens, Dávid 
Voniga, Iosif Ioan Arde
lean, dr. Gheorghe Ale- 
xici s-au străduit ca, prin 
lucrările lor literare, isto
rice şi publicistice să 
păstreze, înainte de toate, 
limba lor maternă, tradi
ţiile culturale şi istoria, 
istoricul naţionalităţii.

Începînd din a doua 
jumătate a secolului al 
XIX-lea şi pe la începu
tul secolului nostru, tot 
mai multe ziare, calenda
re şi publicaţii în limba 
română au văzut lumina 
tiparului în centrele spiri
tuale mai mari ale Unga
riei, la Budapesta, Arad, 
Gyula, Timişoara, Ora
dea, Sibiu, Braşov, publi
caţii care au ajuns să fie 
tot mai răspîndite în 
rîndul românilor din Un
garia, datorită activităţii 
şi prin intermediul biseri
cii. Începînd cu primii ani 
ai acestui veac, ca urmare 
a schimbărilor social-po- 
litice tot mai accelerate şi 
totodată ca urmare a 
tendinţelor de maghiari
zare, reprezentanţii inte
lectualităţii româneşti au 
simţit necesitatea -  chiar 
datoria -  păstrării limbii 
lor materne şi a culturii 
tradiţionale. Aceste sar
cini, la fel, şi le-a  asumat 
în cea mai mare parte 
biserica ortodoxă şi re
prezentanţii săi, cu un 
succes mai mult sau mai 
puţin eficient, aşa pre
cum o înlesneau condiţi
ile şi posibilităţile soci- 
al-politice. Sub patrona
jul şi cu îndrumarea 
bisericii ortodoxe s-au 
înfiinţat, rînd pe rihd, 
cercuri de lectură, forma
ţii corale şi teatrale, 
echipe de dansuri popula
re şi mici formaţii folclo

rice la Gyula, Kétegyhá- 
za, Battonya şi Magyar- 
csanăd, formaţii cultu- 
ral-artistice care au acti
vat pînă în anul 1947 16/. 
în perioada dintre cele 
două războaie mondiale, 
acestea erau singurele 
posibilităţi de transmite
re şi păstrare a culturii în 
limba maternă.

3. Instituţii 
purtătoare a 
identităţii de

naţionalitate ale 
românilor

Reprezentanţii cleru
lui ortodox român din 
Ungaria au încercat în 
repetate rînduri să înte
meieze o episcopie inde
pendentă, aparte, dar fără 
succes, căci în anii regi
mului horthyst românii 
din Ungaria nu aveau o 
organizare bisericească 
unitară, organizată. în 
ciuda acestui fapt, biseri
ca, în frunte cu preoţii 
români, a rămas şi pe mai 
departe singura formaţie 
instituţională purtătoare 
a spiritului identităţii 
pentru românii de aici.

După Trianon s-au 
mai menţinut cîteva 
centre spirituale şi mora
le, care au reprezentat în 
diasporă amprentele spe
cifice, formaţiuni care 
puteau funcţiona în mod 
legal, sub ocrotirea bise
ricii, care puteau influen
ţa încă spiritul de identi
tate a românilor din Un
garia. în fruntea acestor 
formaţiuni (diasporă) se 
afla cîte-un preot-dascăl, 
profesor, avocat, oameni 
inimoşi care încercau să 
atragă, să concentreze în 
jurul lor şi să apere 
interesele membrilor.
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Astfel de formaţiuni 
restrînse existau aproape 
în fiecare localitate (fireş
te ne gîndim aici la 
localităţile cu populaţie 
românească), care se con
centrau în jurul parohiei 
ortodoxe sau greco-cato- 
lice. Aceste celule mai 
mici sau mai mari, din 
provincie erau cuprinse 
apoi într-o formaţiune 
mai mare, centralizată, cu 
sediul la Gyula, respectiv 
Budapesta. „Diaspora” 
din Budapesta, în fruntea 
căreia stătea Biserica Or
todoxă, s -a  străduit să 
obţină anumite rezultate 
directe, pe cale legală, 
adresîndu-se direct mi
nistrului cultelor, dar în 
aproape toate cazurile, 
aceste încercări s-au do
vedit fără nici un rezultat.

Cealaltă diasporă si
milară exista la Gyula, 
concentrîndu-se în jurul 
preoţilor ortodocşi şi al 
dascălilor români, 
membrii care compuneau 
această formaţiune fiind 
în majoritate agricultori, 
ţărani mijlocii, cultiva
tori individuali ai pămîn- 
tului, care sprijineau ini
ţiativele pornite din par
tea conducerii şi prin 
mijloace băneşti. Datori
tă acestor grupări funcţi
ona la Gyula şi Chitighaz 
o asociaţie de lectură, o 
asociaţie corală şi -  tot în 
cadrul asociaţiei -  o 
echipă de dansuri popula
re şi o formaţiune teatra
lă. 17/

Românii din Ungaria 
aveau trei asociaţii de 
lectură: asociaţia de lec
tură din Oraşul Mare 
Românesc, înfiinţat la 26 
decembrie 1886. Această 
asociaţie culturală a 
funcţionat pînă în anul 
1941 18/. Asociaţa de

lectură din Oraşul Mic 
Românesc s -a  întemeiat 
la 14 martie 1889, încet- 
îndu-şi funcţionarea pe 
la sfîrşitul anilor ’930 1 1. 
A treia asociaţie era 
Societatea de lectură 
din Chitighaz, înfiinţată 
la 2 mai 1891. Aceste 
asociaţii au avut ca scop 
-  aşa cum aflăm din 
statutul de funcţionare, 
aprobat de ministrul afa
cerilor interne -  colecţio
narea şi împrumutarea de 
cărţi, ziare şi reviste, 
precum şi organizarea de 
serate literare, lecturi în 
comun şi alte activităţi 
cultural-literare cu carac
ter de popularizare. La 
început, limba folosită în 
cadrul activităţilor era 
limba română, dar după 
Trianon nu mai putea fi 
adoptat nici bilingvismul. 
Pentru a primi aprobarea 
de funcţionare trebuia 
menţionată folosirea 
limbii maghiare.

Un cerc de lectură 
asemănător a existat şi în 
Hajdú-Bihar, anume la 
Pocsaj. însă cu privire la 
statutul de funcţionare şi 
la alte amănunte nu dis
punem de informaţii au
tentice, fiindcă nu s-au 
păstrat documente nici în
arhive, nici în altă parte
20/

Pe lîngă aceste cercuri 
literare puteau fi consem
nate şi două formaţii 
muzicale.

Una o constituia „Co
rul de cîntări româneşti 
greco-orientale din Két- 
egyháza" întemeiată la 3 
decembrie 1889. Acestui 
cor nu s-a  putut stabili 
anul desfiinţării 21/. Cea
laltă formaţie muzicală o 
constituia „corul vocal 
greco-oriental din Giu- 
la", care fusese întemeiat

în 1890 şi care a funcţio
nat aproape o jumătate de 
veac, pînă în 1946 22/. 
Această asociaţie muzi- 
cal-vocală s-a  străduit ca 
prin programele sale -  şi 
mai ales prin turneele sale 
-  să popularizeze cultura 
muzicală în limba mater
nă în rîndul românilor din 
aceste ţinuturi. Activita
tea celor două coruri nu a 
fost limitată (sau oprima
tă) mai cu seamă datorită 
caracterului lor religios, 
bisericesc. Din lipsa unor 
şcoli medii sau superioa
re (dar chiar datorită 
numărului limitat al şco
lilor primare), deci din 
lipsa unor intelectuali, 
unei întregi pături de 
intelectuali, mănunchiul 
de români nu se putea 
angaja la formarea aces
teia. Iar dacă totuşi se afla 
vreun tînăr care ar fi dorit 
să devină dascăl sau 
preot, atunci putea conti
nua aceste studii, cu 
aprobarea statului, în Ro
mânia.

Prin urmare, cultura 
propagată şi păstrată prin 
aceste micro-comuniuni, 
în diasporă, avea un 
caracter religios, popular.

în această perioadă, 
românii din Ungaria nu 
aveau nici un singur ziar 
în limba română, nici o 
revistă sau vreo altă 
publicaţie, ca în jurul 
acestui organ de presă să 
se fi format un cenaclu, 
un şantier spiritual, aşa 
cum era cazul pe la 
sfîrşitul secolului trecut, 
cînd la Giula s -a  închegat 
o mică comunitate cultu
rală şi un cenaclu în jurul 
revistei ,JLumina" 23/. 
Dar dincolo de faptul că 
românii de aici nu aveau 
ziar propriu, nu le sosea 
apoape nimic nici din

România, cu excepţia 
unor publicaţii biseri
ceşti. în această ordine de 
idei trebuie menţionat că 
încă pe la începutul vea
cului soseau la Chitighaz 
vreo patru feluri de revis
te, printre care şi una 
umoristică, aflîndu-se 
printre locuitori şi cîţiva 
abonaţi permanenţi.

în perioada dictaturii 
horthyste, românii din 
Ungaria au fost izolaţi de 
orice fel de ,produs 
spiritual şi culturaF’ 24/ 
în limba română. Mai cu 
seamă că în această cate
gorie erau incluse pînă şi 
manualele de religie, pe 
care oficialităţile le con- 
fiscau cu mare severitate 
din párohii şi şcoli.

Reîntorcîndu-ne la te
ma iniţială, analizînd 
formarea şi transforma
rea spiritului de identitate 
al românilor din Ungaria, 
după cele constatate mai 
sus se poate aprecia că în 
perioada dintre cele două 
războaie mondiale viaţa 
cultural-artistică şi spiri
tuală, specifică românilor 
de aici s-a  redus într-un 
mod considerabil. Iar 
limba, cel mai important 
element de păstrare sau 
formare a spiritului de 
identitate, a fost cultivată 
şi păstrată în primul rînd 
prin instituţia familiei, 
căci numai acolo putea fi 
învăţată limba maternă.

Familia, îngrijind cul- 
ttira populară specifică, 
ca purtătoare a culturii 
ţărăneşti şi a sistemului 
de obiceiuri şi datini, 
păstra aceste laturi ale 
spiritualităţii şi ale con
ştiinţei identităţii. Re
pet, le păstra, dar fără a le 
dezvolta pe mai departe. 
Căci modul de trai tradi
ţional din viaţa ţără
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nească se putea păstra 
odată cu izolarea mediu
lui sătesc. Iar satele cu 
populaţie pur româneas
că, cum ar fi Micherechi 
sau Bedeu, datorită speci
ficului lor religios, se 
diferenţiau mult mai 
mult -  ca atare se şi 
separau mai mult -  de 
mediul lor unguresc. Dar 
şi în cazul localităţilor 
mixte se putea constata o 
anumită separare.

în cazul oraşului Giu- 
la, aceasta se concretiza 
prin formarea Oraşului 
Mare Românesc şi a 
Oraşului Mic Româ
nesc. Acelaşi lucru se 
menţionează şi în cazul 
comunei Létavértes, un
de exista o parte numită 
„Oláh teta"  şi ,Magyar 
teta".

Dar nici acolo, unde 
populaţia românească 
trăia în minoritate, în 
mijlocul unei comunităţi 
maghiare compacte, nici 
acolo românii nu se prea 
amestecau cu populaţia 
maghiară. Şi pe mai 
departe îşi foloseau limba 
maternă, trăiau practicîn- 
du-şi obiceiurile specifi
ce, se purtau ca atare. în 
schimb, românii erau fo
arte receptivi şi simpati
zau cu românii din alte 
localităţi, mai ales cu 
oamenii localităţilor din 
care se trăgea originar 
populaţia satului respec
tiv. Mai cu seamă că pe 
acolo mai aveau şi multe 
rude şi deseori îşi adu
ceau de acolo şi nevestele 
sau soţii. Din păcate însă, 
după Trianon populaţia 
românească şi-a  pierdut 
acest sprijin moral şi 
această apartenenţă etni
că, minoritatea scufun- 
dîndu-se în tr-o  izolare 
îndelungată în raport cu

românii din satele Crişa- 
nei. Prin urmare, localită
ţile românilor din Unga
ria au devenit tot mai 
izolate, tot mai singulare 
şi mai închise.

Dar tocmai ca urmare 
firească a izolării, româ
nii din Ungaria şi-au 
păstrat totuşi limba, care 
însă nu putea ţine pasul 
cu dezvoltarea generală a 
limbii vorbite dincolo de 
frontieră, menţinîndu-se 
la un grad de stagnare, 
fără nici o perspectivă a 
dezvoltării. Românii de 
aici şi-au păstrat -  în 
aceste condiţii -  tradiţii
le populare, de care se 
cramponau, care le întă
reau conştiinţa şi spiritul 
de identitate.

în acest sens aş evi
denţia în mod deosebit 
faptul că practicarea obi
ceiurilor specifice, cu 
ocazia zilelor importante 
şi a sărbătorilor biseri
ceşti îi pătrundea de 
sentimente de mîndrie şi 
de unitate, mîndrie care 
devenea şi mai mare cînd 
obiceiurile specifice ro
mâneşti erau acceptate, 
ba chiar adoptate şi de 
populaţia maghiară.

4. Î n rezumat

Ca o concluzie se 
poate afirma, aşadar, că 
după Trianon, în perioada 
dintre cele două războaie 
mondiale, minoritatea ro
mână din Ungaria s-a  
menţinut într-un număr 
redus şi fără un strat 
intelectual compact. Ro
mânii de aici nu au fost 
capabili să-şi unifice pa
rohiile ortodoxe în cadrul 
unei episcopii indepen
dente, puternice. Şcolile 
confesionale nu puteau 
funcţiona, în cele mai 
multe localităţi ele au

fost desfiinţate. Şcoli cu 
limba de predare română 
nu existau niciunde, deci 
în această perioadă inter
belică nici nu putea fi 
vorba despre un învăţă- 
mînt românesc. După 
Trianon, cultura în limba 
maternă, popularizată şi 
promovată de biserică, 
s -a  redus la minim. Izola
tă de produsele spirituale 
din România, populaţia 
românească nici nu putea 
lua la cunoştinţă curente
le cultural-artistice din 
România, care eventual 
ar fi putut înlocui rolul şi 
influenţa presei scrise şi 
cartea. Dar românii de 
aici nu dispuneau nici de 
produse tipografice şi 
culturale proprii. Echipe
le culturale, respectiv cer
curile dramatice nu s-au 
putut organiza la nivelul 
unei trupe, teatrale de 
nivel corespunzător tim
pului, care -  mai tîrziu -  
eventual s-ar fi putut 
transforma în tr-o  forma
ţie independentă, profe
sionistă.

După toate acestea, 
nici presa, nici editarea de 
cărţi, nici teatrul nu au 
putut deveni focare insti
tuţionale de formare a 
conştiinţei de identitate. 
Această minoritate nu s-a  
putut menţine decît prin 
religie şi prin păstrarea 
culturii sale populare, 
aceşti doi factori consti
tuind singurele posibili
tăţi de întărire a acestui 
spirit de identitate. Şeză- 
torile, .jocurile”, obice
iurile practicate cu ocazia 
zilelor calendaristice evi
denţiate, practicile legate 
de marile campanii ale 
muncilor agricole, toate 
acestea au ajutat la păs

trarea limbii, la întărirea 
spiritului autoidentifică- 
rii.
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Obiceiuri şi credinţe cu privire la arhitectura
din Micherechi

înainte de toate, aş 
vrea să accentuez de ce 
am fost atrasă de acest 
subiect. Mărturisesc sin
cer că mai mult din 
simpatie, deoarece tema a 
stat cel mai aproape de 
mine. La început am 
crezut că va fi un lucru 
foarte uşor să culeg obi
ceiurile legate de con
strucţia ţărănească din 
satul meu natal. Cînd am 
intrat în subiect şi am 
început să culeg material, 
m i-am  dat seama că nu va 
fi un lucru uşor. Neavînd 
un punct fix de pornire, 
sprijinul principal l-am  
primit de la bătrînii din 
sat, cărora le sínt recunăs- 
cătoare. Ei şi-au dat toată 
osteneala să-m i poves
tească cît mai interesant şi 
amănunţit obiceiurile ce 
se leagă de evoluţia 
arhitecturii populare din 
Micherechi. Pe baza celor 
povestite de bătrînii satu
lui, cred că am reuşit să 
adun informaţii intere

sante şi valoroase în 
legătură cu acest subiect.

Com una M icherechi 
este aşezată în judeţul 
Békés (Bichiş), în partea 
de sud-est a Ungariei, la 
o distanţă de 3 km de 
graniţa română. Pînă în 
anul 1918 a aparţinut 
judeţului Bihor.

La nord, hotarul co
munei e despărţit în doiiă 
de canalul Vimeri, la vest 
de canalul Kölesvár. Un 
alt canal desparte satul de 
Sarkadkeresztur, iar în 
partea de sud şi de est tot 
un canal şi o şosea îl 
desparte de hotarul oraşu
lui Sarkad şi al comunei 
Kötegyán.

Hotarul comunei e în 
cea mai mare parte cîm- 
pie. Pe timpul turcilor, 
satul vechi era aşezat mai 
la nord, dar din cauza 
războaielor îndelungate 
s-a  ruinat cu totul. După 
Pacea de la Satu-Mare 
(Szatmăr) 1711, acest 
teritoriu a fost dăruit de

împărat prinţului Pál 
Eszterházy, drept răspla
tă pentru fidelitatea lui în 
luptele cu Ferenc Rá
kóczi.

Din aşezarea veche, 
locuitorii maghiari au 
pribegit, s-au refugiat şi 
foarte mulţi s-au prăpă
dit. Pentru a putea cultiva 
teritoriile primite, noul 
stăpîn feudal a trebuit să 
recruteze iobagi. A adus 
braţe de muncă din satele 
apropiate şi puţin mai 
îndepărtate de naţionali
tate română, care s-au 
priceput la cultivarea pă- 
mîntului. Multe familii au 
venit cu plăcere aici, 
deoarece au fost scutiţi 
mai mulţi ani de birurile 
feudale, de zeciuiala şi de 
alte obligaţii obişnuite de 
pe atunci.

Pe teritoriul acesta 
s-au construit case, luînd 
naştere o nouă aşezare. 
Dar nu pe locul fostului 
sat, ci cu cîteva sute de 
metri mai la sud. Despre

numărul înaintaşilor care 
s-au stabilit aici nu avem 
date exacte, dar atîta ştim 
că în timpul urbariului din 
anul 1767 locuiau în sat 
30 de familii (24 de 
familii de iobagi şi 6 
familii de răzeşi). Oame
nii aceştia au venit aici 
din mai multe localităţi 
bihorene, păstrîndu-şi 
obiceiurile şi tradiţiile. 
Sub influenţa noului me
diu, aceste obiceiuri şi 
tradiţii, s-au modificat şi 
s-au îmbogăţit pe par
curs. Bineînţeles că ace
astă transformare s -a  ma
nifestat şi în domeniul 
construirii gospodăriei. 
(De pildă: materialele 
folosite, modul, obiceiu
rile de construcţie etc.) 
Urmărirea schimbărilor 
prin care a trecut comuna 
Micherechi, cum s-a  mo
dernizat, cum s-a  îmbo
găţit cultura arhitecturală 
de la întemeierea satului 
pînă în prezent este plină 
de semnificaţii.

PERIOADELE DE DEZVOLTARE 
ALE ARHITECTURII POPULARE 

DIN MICHERECHI
Cercetînd spusele oamenilor mai vîrstnici, putem deosebi în arhitecutra comunei aproximativ 3 
perioade mai mari.

1. De la întemeierea satului pînă la începutul secolului al XX-lea (pe baza celor povestite de 
Gheorghe Sava, din strada Dobó).

a./ împrejurările ca

racteristice, condiţiile, 

posibilităţile de început 

ale zidirii
Pînă la primul război 

mondial s -a  putut obţine

loc de casă fără nici o 
dificultate.

La început, locul de 
casă era asigurat de stăpî- 
nul pămîntului. Mai tîrziu 
locurile de casă au fost 
măsurate şi străzile plani

ficate în cadrul comunei. 
Unele familii mai înstări
te au cumpărat locuri mai 
mari, pe care, în caz de 
nevoie, le-au împărţit 
între copii sau rude. 
Uneori le-au şi vîndut.

Deci primul moment a 
fost asigurarea şi măsura
rea locului. Apoi a urmat 
planificarea casei după 
dorinţa şi posibilitatea 
materială a familiei. 
Acest plan l-a  făcut de
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obicei meşterul zidar, 
dare a fost deprins şi în 
organizarea şi conduce
rea construcţiei. Planul 
consta în cele mai multe 
cazuri din date cum ar fi: 
cît de mare să fie casa, 
numărul camerelor, mă
sura, mărimea acestora. 
Pe atunci încă nu era 
nevoie de un proiect 
aprobat. Şi pe vremuri 
numai puţini dintre meş
teri ştiau să citească, să 
scrie, să deseneze, să 
proiecteze.

Construirea caselor 
s-a  făcut în general din 
primăvară pînă în toam
nă, pe timp frumos. înce
putul şi sfîrşitul muncii 
depindea de mai multe 
împrejurări (de pildă: 
vremea, timpul liber al 
ajutoarelor, treburile 
meşterului şi altele). De
oarece aproape singura 
ocupaţie a oamenilor 
care au trăit aici a fost 
cultivarea pămîntului, 
constructorii s-au  orien
tat după cele mai impor
tante lucrări din cîmp. 
Pînă la sfîrşitul celui 
de-al doilea război mon
dial 2 sau 3 generaţii 
trăiau împreună, cei săra
ci poate şi mai multe 
decenii la rînd. Astfel nu 
ne putem mira că tinerii 
se străduiau să termine cît 
mai repede construirea 
casei, să aibă locuinţa lor 
proprie. La început, în 
anii întemeierii satului, şi 
apoi încă mult timp mate
rialul din care se făceau 
pereţii caselor a fost 
lemnul, nuielele împleti
te, apoi pămîntul bătut. 
Aceasta pentru că familiile 
stabilite aici mai timpuriu 
au venit din zone bogate în 
lemn (panta din Munţii 
Bihorului). C îndvaîncăşi

în apropierea oraşului 
Salonta se întindeau pă
duri mari, ne povesteşte 
Gheorghe Sava, după ce
le auzite de la bunicul şi 
tatăl său. Pînă la sfîrşitul 
secolului trecut, stejarii 
din aceste păduri asigu
rau lemnele necesare 
pentru încălzire şi const
rucţie locuitorilor comu
nei. Iar la marginea pădu
rilor şi a drumurilor 
creşteau în cantităţi neli
mitate nuiele, respectiv 
vargă potrivită împletirii 
pereţilor.

Oamenii mai înstăriţi 
au cumpărat lemnele ne
cesare plătind cu bani, cu 
cereale sau cu alte produ
se agricole (grîu, orez, 
etc.). Cei săraci îşi tăiau 
singuri lemnul, respectiv 
îşi adunau nuiele, mlă- 
diţe de nuia şi porumbe.

Lemnul dus acasă era 
pus la uscat cu mare 
atenţie, fiind aşezat cu 
grijă în mănunchi spre a -i 
asigura forma potrivită.

b.l Ridicarea pereţi
lor din lemn

Construirea din lemn 
a casei avea avantajul de 
a putea fi locuită imediat 
după terminare, nu trebu
ia să aştepte mai multe 
luni să se usuce. în aceste 
case temperatura se păs
tra mai bine, mai uni
form, pentru că lemnul 
este un bun izolator ter
mic.

Cele mai importante 
faze ale muncii erau: 
depunerea temeliei, 
construirea fundamentu
lui. De obicei, locul 
pereţilor casei era um
plut cu pămînt bine bătu
cit, pe care erau aşezate 
grinzile de jos (de bază).

Meşterirea, tăierea 
potrivită a grinzilor de

lemn pentru a le potrivi şi 
îmbina era o altă fază 
importantă a muncii. Mai 
ales la colţuri, la deschi
zăturile uşilor şi a feres
trelor era necesară măsu
rarea foarte exactă. Prin 
această precizie pereţii 
deveneau netezi, uşurînd 
munca zugravilor. Pere
tele neted pe din afară 
lăuda priceperea meşte
rului dulgher, ceea ce, 
evident, a fost o cerinţă 
importantă şi din punct de 
vedere estetic.

Uşile şi ferestrele erau 
în general mici şi strimte, 
ca „să nu fugă” căldura, -  
ziceau sătenii.

Cele mai simple, mai 
modeste case erau plănu
ite cu cîte-o cameră mai 
mare şi cu un pridvor, pe 
cînd casele oamenilor 
mai înstăriţi aveau trei 
încăperi (cameră curată, 
cameră în care locuiau 
zilnic şi pridvorul). La 
scurgerea fumului a ser
vit de-obicei hornul liber 
din pridvor (prin care a 
ieşit şi fumul vetrelor din 
camere şi a cuptorului), 
în timpul verii, pridvorul 
a fost folosit drept bucă
tărie şi loc de gătit. Pe 
atunci, în general, acelaşi 
meşter a cioplit lemnele şi 
ridicat pereţii care a făcut 
acoperişul casei. Din 
lemn s-au dulgherii pere
chile de coame, grinzi pe 
care -  în funcţie de 
materialul folosit de aco
periş -  s-au fixat mai des 
sau mai rar „leţurile”, 
adică scîndurile. Din 
amintirile şi informaţiile 
bătrânilor aflăm care a 
fost pe vremuri materia
lul din care s -a  făcut 
acoperişul. Astfel putem 
reconstitui fazele const
rucţiei. Clădirea bisericii

din sat, reînnoită în anul 
1883, a fost acoperită, de 
ex., cu şindrilă. Drept 
urmare, se poate presupu
ne că şi alte case au fost 
acoperite astfel.

Treptat s-a  răspîndit 
acoperişul din trestie sau 
stuf, material ce se afla 
din belşug în împrejuri
mile satului. Acest proce
deu a fost frecvent la 
Micherechi pînă la înce
putul secolului al X X - 
lea. Trestia s -a  dovedit 
avantajoasă în multe pri
vinţe. în primul rînd 
pentru că pe întinderile 
joase şi mlăştinoase din 
cîmpie a crescut din 
belşug stuful, astfel fiind 
ieftin şi la îndemîna 
constructorilor. în al doi
lea rînd se folosea trestia 
şi din motive igienico-sa- 
nitare: în timpul verii, 
acoperişul de stuf păstra 
răcoarea în pod, tempera
tura fiind potrivită pentru 
depozitarea unor alimen
te (untură, came afumată 
etc.). Iama stuful apăra 
împotriva frigului. însă 
pe de altă parte, din cauza 
că trestia era inflamabilă, 
era şi foarte periculoasă: 
uşor şi deseori prindea 
fon, nimicind şi pustiind 
totul. în împrejurimea 
Micherechiului acoperi
rea caselor cu snopi de 
paie se practica mai rar, 
însă familiile sărace -  
probabil pentru că era 
mai ieftin -  au folosit şi 
acest material (de aseme
nea foarte inflamabil).

Construirea din lemn 
-  chiar şi după ce s-a  
răspândit practica pereţi
lor bătuţi -  a fost practi
cată mult timp (de ex., 
grajduri, hambare, grîna- 
re etc.). După defrişarea 
pădurilor şi odată cu
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răspîndirea modalităţilor 
noi de' zidire, construirea 
caselor din lemn treptat 
s-a  dat uitării. (Ca o 
ultimă dovadă a construc
ţiilor din lemn există încă 
şi azi un grînar (hambar) 
în muzeul satului din 
Szentendre (proprietarii 
au fost membrii familiei 
Rocsin).

cJ Construirea din 
pereţi împletiţi (de 
gard)

Modul de construire 
din împletitură de gard 
s-a  răspîndit şi s -a  dez
voltat mai ales în cercul 
săracilor, odată cu cons
truirea din lemn. Esenţa 
acestui mod de construc
ţie şi al procesului mun
cii este următorul: în tr- 
un cadru din lemn erau 
fixaţ pari la o distanţă de 
40-50 cm. Distanţa dint
re pari era determinată de 
calitatea materialul gar
dului, care fie că se putea 
împleti uşor sau anevoios 
din mlădiţele adunate din 
păduri. Acestea erau nu
iele, crenguţe de porum
be, răchită etc. Sus -  la 
înă;ţimea potrivită -  
împletitura gardului era 
încheiată cu o grindă sau 
scîndură. Pe aceasta se 
fixa acoperişul, coamele, 
leaţurile, trestia etc. Pe
retele, gardul împletit sau 
podul era prima dată 
vălătucit cu noroi (sau 
lut) amestecat cu pleavă 
sau paie mărunte. Mai 
tîrziu, după ce s-a  uscat 
bine, peretele era netezit 
cu două rînduri (straturi) 
de lipitură. Ultima fază a 
muncii era văruirea (spo
irea) pereţilor.

dJConstruirea cu pe
reţi bătuţi

Secole îndelungate, 
aproape singurul mod de

construcţie a fost şi la 
Micherechi cel din pă- 
mînt bătut. Aceasta se 
explică prin faptul că 
aceşti pereţi sínt cei mai 
ieftini, căci nu pretind 
mari cheltuieli sau sacri
ficii materiale. Pămîntul 
necesar se găsea chiar la 
faţa locului sau în apro
piere, astfel încît nici 
transportul nu însemna 
vreo greutate. De fapt, în 
împrejurimi, în afară de 
cîţiva copaci şi puţine 
plante, nu prea s-a  găsit 
alt material de construc
ţie. S-au mai adus grinzi 
din locuri îndepărtate, 
însă costul lor a fost 
foarte mare. Numai la 
sfîrşitul secolului trecut a 
început şi în oraşele 
apropiate (Giula, Salonta, 
Békéscsaba) construirea 
cu cărămidă şi cu ţiglă, 
într-adevăr, materialul 
pentru pereţii bătuţi nu 
prea necesita bani, dar 
modul acesta de constru
ire a pretins din partea 
familiilor eforturi fizice 
extraordinare, pentru că 
bătutul pămîntului a fost 
o muncă foarte grea şi 
îndelungată. în asemenea 
condiţii, colaborarea şi 
puterile unite, sentimen
tul de solidaritate, ajuto
rarea reciprocă devin toa
te laolaltă o remarcabilă 
forţă de coeziune mora
lă. Rudele, prietenii cu
noscuţii, membrii famili
ei ajută cu toţii munca de 
construire.

După asigurarea locu
lui de casă (cumpărare, 
dăruire), se discuta şi se 
fixa planul casei. După 
aceea urma procurarea 
materialelor de construc
ţie (lemne, scînduri etc.). 
în afara locului de explo
atare şi ferestruire, deci,

în afară de pădure, oame
nii puteau procura lemne 
şi din depozitele unui 
comerciant. în cele mai 
multe cazuri, transportul 
materialelor s-a  făcut cu 
căruţele rudelor, pieteni- 
lor, aceste transporturi 
uneori durînd două-trei 
zile. înainte de a începe 
construirea se adunau 
materialele potrivite 
pentru bătutul pămîntu
lui şi frînghiile.

Prin săparea în jos 
pînă la aşa-numitul pă- 
mînt nou, acesta era 
îndesat (bătut) pînă ce 
ajungea la o consistenţă 
potrivită. Astfel era făcut 
fundamentul. Desfunarea 
se făcea cu sapa şi 
hîrleţul. Pămîntul des
fundat era aruncat lîngă 
groapă, apoi era folosit 
din nou. Săparea funda
mentului se făcea repede, 
fiindcă dacă erau mulţi 
oameni treaba se făcea cu 
spor. Aceasta era condi
ţionată şi de vremea bună 
şi dacă nu ploua. După 
terminarea săpatului se 
plasau parii (stîlpii) nece
sari pentru construirea 
pereţilor. Grosimea pe
reţilor externi şi interni 
principali era de 50-60 
centimentri, iar pereţii 
interni secundari se făce
au mai subţiri. Parii, care 
conturau forma preţilor, 
erau fixaţi vertical fiind 
bine legaţi între ei. După 
fixarea parilor, între scîn- 
durile jaluzate se îndesa 
părnînt cam la 30 cm 
lăţime.

Bătutulpămîntului se
făcea stratificat. Oamenii 
se străduiau ca peretele 
bătut să fie consistent şi 
cît mai îndesat. în caz 
contrar partea dinspre 
exterior slăbea, se rărea şi

se fărîmiţa. în cele mai 
multe cazuri îndesarea 
(bătuirea) pereţilor a fost 
condusă de un om price
put, meseriaş, care a avut 
grijă de mersul, calitatea 
muncii şi de dimensiunile 
dorite. De departe se 
putea auzi bătutul maiu- 
lui greoi, bărbaţii băteau 
într-un mod specific, în 
acelaşi ritm, de parcă 
ardeau de puterea şi 
dinamica muncii. Maiul 
avea o coadă şi un 
ygombileu”, fiind făcut 
din lemn. Tot omul avea 
o astfel de unealtă, nu 
trebuia cumpărată, deoa
rece fiecare şi-l făcea 
singur. Dacă pămîntul era 
foarte uscat, trebuia stro
pit cu puţină apă, aşa era 
mai uşor de bătut. în 
aceste cazuri se afla 
muncă şi pentru femei.

Forţa fizică necesita 
şi alimentaţie, hrănire 
mai bogată. Aproape tot 
timpul cît a durat munca 
se găteau mîncăruri bune, 
consistente pentru oa
meni.

-  Cînd s-a  ajuns la 
înălţimea potrivită a pe
reţilor s-a  făcut nivela
rea, fixîndu-se locul aco
perişului şi perechile de 
coame. Prinderea leaţu- 
rilor se făcea în funcţie 
de materialul acoperişu
lui. Exactitatea (distanţa 
dintre leaţuri) a avut o 
mare importanţă, din 
momentul în care au 
început să folosească ţig
le. După leţuire a urmat 
prinderea scîndurilor pe 
terminalele acoperişului.

La acoperirea cu ţi
glă -  după ce procedeul 
s -a  răspîndit şi s -a  gene
ralizat -  au participat şi 
fete şi femei, în clacă, 
cîntînd şi dînd ţiglele una
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la alta din m înă-n mînă. 
Acoperirea cu ţigle a fost 
întotdeauna una din cele 
mai imporante şi vesele 
etape ale întregii con
strucţii. Cum să nu\ 
Fiindcă aceasta a însem
nat că partea cea mai grea 
a muncii s -a  terminat. 
Dar nici munca de dină
untru nu a fost uşoară. 
Spre deosebire de cons
truirea pereţilor din nuie
le şi lemne, în cazul 
pereţilor bătuţi văluntu- 
ca (tencuiala) nu se făcea 
imediat după terminarea 
acoperişului. A urmat o 
pauză îndelungată: pere
ţii, podul netezit cu noroi 
era lăsat să se usuce. De 
foarte multe ori oamenii 
aşteptau chiar şi un an 
pînă ce începeau humui- 
rea (lipirea). înaintea de a 
începe humuirea, pereţii 
erau neteziţi. De obicei, 
lipitul pereţilor se repeta 
de două ori, mai întîi se 
făcea cu noroi şi pleavă, 
iar a doua oară se făcea o 
humuire mai fină, cu

nămol, care conţinea ple
avă şi balegă de cal. între 
cele două humuiri s-a  
făcut desigur o pauză 
necesară pentru uscare. 
Mai tîrziu humuirea o 
făceau ţiganii, care, înce
tul cu încetul, au devenit 
meşteri ai acestei munci. 
Văruirea şi zugrăvirea se 
putea face numai pe o 
suprafaţă complet usca
tă. în trecut, pe lîngă 
multe alte treburi gospo
dăreşti, lipitul, văruitul, 
zugrăvitul le revenea fe
meilor din familie. Şi 
fiindcă mai demult ade
sea trăiau împreună do- 
uă-trei generaţii, aceste 
lucrări se învăţau acasă 
de la femeile mai vîrstni- 
ce. Din amintirile săteni
lor reiese că în cele mai 
multe cazuri camerele 
erau văruite, spoite, deci 
rămîneau albe, pe cînd 
tinda cu coş liber se 
zugrăvea în culori mai 
închise (albastru, verde, 
vişiniu). Uneori peretele 
văruit se stropea ,pistri-

ţa t” în două trei culori. 
Pe dinafară casa era 
văruită tot cu alb, j os avea 
o Jură” albastră de 
40-50 cm înălţime. Casa 
se văruia anual în timpul 
verii.

în funcţie de materia
lul lemnos, stîlpii cerda
cului erau mai laţi, even
tual mai înguşti, mai groşi 
sau mai subţiri. Stîlpii se 
ciopleau din lemn, res
pectiv din cele mai lungi 
lemne. Deseori stîlpii 
principali erau sculptaţi 
ca o influenţă a vechiului 
mod de construire. înain
tea cerdacului s-a  ridicat 
un gard de un metru 
înălţime, făcut din scîn- 
duri, în cele mai multe 
cazuri scînduri „leaţuri” 
decorative, împodobite. 
Deasupra gardului, în 
general, s -a  făcut o je ze -  
mătoare” puternică şi 
lată.

De obicei se constru
iau case cît mai simple, 
lungi patrulatere. Pe la 
mijlocul cerdacului (în

dreptul tindei), era intra
rea, făcută printr-un gră
tar (aşa-numit: roştiu). 
La capătul cerdacului 
(,gangului') a fost o 
cămăruţă. Aceasta era 
foarte practică, fiindcă 
oamenii îşi ţineau aici 
diferitele alimente şi 
unelte casnice.

Podeaua camerei, a 
tindei, a pridvorului era 
tot din pămînt bătut. Mai 
întîi, pămîntul a fost bine 
udat, apoi acoperit cu un 
strat de pleavă şi zurbă, 
care era bine călcat în 
picioare sau bătut cu 
maiul. După aceea, pe 
această suprafaţă s-a 
întins un strat subţire şi 
apos din nămol nisipos. 
Treptat, ferestrele au 
ajuns din ce în ce mai 
mari, putîndu-se deschi
de în două direcţii, spre 
interior şi în afară. Casele 
oamenilor mai săraci au 
avut ferestre simple şi 
mai mici.

2. Dezvoltarea construcţiilor populare în primele decenii ale secolului al XX-lea

a./ Construirea pe 
fundam ent de piatră cu 
pereţi din chirpici (vălă- 
tugarea)

Răspîndirea cărămi- 
dei arse („chirpici”) a 
făcut posibilă construirea 
caselor pe un fundament 
mai solid şi la Michere- 
chi. Nu avem date precise 
cînd s -a  construit la 
Micherechi prima casă 
din chirpici. Probabil ea 
s -a  construit la sfirşitul 
secolului trecut şi începu
tul secolului nostru de o 
familie mai înstărită.

în orice caz, printre 
acestea, casa protopopu
lui Rocsin s -a  construit

înaintea primului război 
mondial. Această casă 
s-a  construit deja cu 
fundament de piatră, pe
reţi din chirpici, acoperi
şul din aşa-num ită ţiglă 
„din ţară” (,Jtazai cse
rép”)i, spre admiraţia 
consătenilor. Clădirea e o 
construcţie în formă de 
„L”, cu ferestre mari spre 
uliţă, cu un hol lat. 
Podeaua e din piatră 
artificială. Apa din fîntîna 
din curte s-a  tras în 
rezervoarele aşezate în 
pod. De fapt, aceasta 
însemna un început de 
confort, împreună cu fo
losirea cadei din baie. în

curtea din faţa casei s-a  
amenajat un mic parc, pe 
care l-a  îngrijit un grădi
nar. Pînă la naţionaliza
re, această casă era locu
inţa preotului. Funcţia ei 
din trecutul apropiat era: 
sediul circumscripţiei de 
miliţie, iar acum este 
atelierul, respectiv o uni
tate a fabricii de ciorapi 
din Giula.

Mai tîrziu case asemă
nătoare au fost construite 
şi de alte cîteva familii -  
concurînd unul cu altul -  
în anii de dinaintea şi 
după primul război mon
dial. Ţiglele ,4* Ciaba” 
(„Csabai"), de mai bună

calitate, au devenit mate
rialul de construcţie a 
unui acoperiş mai rezis
tent.

Casa lui Gheorghe 
Pap a fost construită în 
perioada dintre cele două 
războaie mondiale.

Pe atunci era atît de 
interesantă şi deosebită, 
încît oamenii erau încîn- 
taţi de ea. Cărămida 
necesară pentru casă era 
făcută chiar la faţa locu
lui, în uliţă, altminteri au 
fost făcute l a ,gropoaie” . 
(Denumirea derivă din 
gropile care rămîneau în 
locul pămîntului purtat, la 
marginea satului. Cu de
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cenii în urmă tot aici se 
făceau gheaburi, adică 
„voioajele”, cum se zicea 
la Micherechi, care era 
materialul de bază înain
tea cărămidei.) Pămîntul 
necesar s-a  adus cu 
căruţele trase de cai şi de 
boi. Mai întîi oamenii 
l-au înmuiat bine, apoi 
l-au mestecat cu pleavă şi 
paie măruntă, în sfîrşit a 
urmat călcarea cu caii, 
conduşi jur-îm prejur, (ca 
în arie, la seceratul cerea
lelor). Chirpicii s-au fă
cut cu ajutorul ţiganilor 
în modele de lemn. Le-au 
lăsat să se usuce şi le-au 
stivit pînă la folosire.

Casa aceasta e şi azi o 
clădire frumoasă. Astfel 
de case s-au construit şi 
s-au proiectat numai de 
meseriaşi bine pregătiţi 
şi pricepuţi. Uşile şi 
ferestrele geluite, coman
date la tîmplar au fost 
zidite şi fixate în pereţi. 
Treptat, în locul cerdacu
lui cu stîlpi de lemn a 
devenit la modă cerdacul 
cu stîlpi de piatră sau de 
cărămidă. (Numai por
tiţa de intrare de pe la 
mijlocul cerdacului s-a  
făcut şi pe mai departe din 
scînduri.)

bJ Case construite cu 
împrumut de stat în 
perioada interbelică

în anii de după primul 
război mondial au trăit în 
împrejurimi mai mulţi 
negustori care au dat pe 
credit material de con
strucţie. Astfel de negus
tori au fost în comuna 
Sarkad (László Vámos, 
Mihály Sarkadi şi alţii.) 
în iîndul săracilor, aceas
tă posibilitate a dat elan 
construirii unor case mai 
mici. Astfel, în anii ’20 
s-au construit una după

alta case care au constat 
dintr-o cameră şi bucătă
rie, fiind făcute tot cu 
pereţi din pămînt bătut şi 
cu acoperiş de ţiglă. Mai 
tîrziu, cei mai mulţi 
gospodari cu astfel de 
case au mai adăugat casei 
o cameră, construind din 
putere proprie. Pe atunci 
s-au deschis uliţe noi, a 
fost populată o întreagă 
parte a satului (de pildă, 
Újtelep).

Evident şi cei bogaţi 
şi-au construit case. Ca 
un nou motiv sătesc 
pâtticular, s -a  răspîndit 
obiceiul ca pe lîngă casa 
tradiţională, aşezată lini
ar, respectiv perpendicu
lar pe axul străzii, să se 
construiască o bucătărie 
de vară, paralel cu uliţa, 
alcătuind astfel o curte cu 
totul închisă. Grajdul şi 
poarta din spate închidea 
astfel acest cadru patrula
ter.

Pe arie se construia şi 
şopronul, pe care cei 
înstăriţi îl foloseau pen
tru depozitarea cereale
lor, a lucemei, etc. în 
case, decorul interior a 
avut de asemenea carac
ter popular: farfurii cu 
ornamentaţie florală, 
tablouri şi icoane cumpă
rate pe la tîrguri, amintiri 
aduse acasă din cătănie, 
după serviciul militar, 
fotografii de familie. Co
şul liber, vatra deschisă 
dispare treptat, în locul 
lui răspîndîndu-se coşul 
construit în perete.

în ,fiasa stătăreaţă” 
(camera, „soba curată”, 
de oaspeţi) pernele şi 
pilotele ajung aproape 
pînă sus la plafon. Came
ra aceasta era cea mai 
mare, totuşi nu era folosi
tă de familie. Faptul s-ar

putea explica pe de o 
parte prin credinţă, pe de 
altă parte, prin motivaţii 
legate de starea socială. 
Totuşi această încăpere a 
jucat un rol important în 
viaţa familiei. La diferi
tele sărbători, la nuntă, la 
botez sau la moartea 
unuia dintre membrii fa
miliei, în această cameră 
aveau loc toate eveni
mentele legate de tradi
ţiile specifice respectate 
de locuitorii comunei.

„Soba curată” avea 
trei ferestre mici. Două se 
deschideau spre stradă, 
iar a treia spre ,Jărnaţ ”. 
Mobilierul era aşezat în 
modul următor: în fiind se 
afla „laviţa cea lată”, 
înaintea laviţei era masa, 
care era împodobită cu 
„măsăriţe” ţesute de 
găzdoaia casei. Acestea 
erau colorate şi bogate cu 
motive specifice. Pe pere
ţii longitudinali se aflau 
paturile cu perne şi pilote. 
în faţa paturilor se pu
neau două scaune. în 
cameră mai era încă un 
„cozleu”, deasupra lui 
,fitălajut\ în fund, între 
cele două ferestre, era 
„cototoarea” prinsă sus 
de grindă. Duşumeaua 
era ,ynurluită”. După ce 
se usca, se puneau pe jos 
covoarele din zdrenţe 
ţesute la război. La fami
liile mai înstărite, ici-co- 
lo, înafara covoarelor ţe
sute în casă, se afla şi 
covor persian. Cuptorul 
se mai poate afla, dar în 
loc de ,jporheltu” sim
plu, în cîteva locuinţe se 
găseşte cuptor din plăci 
de fier, aşa-numit „csi
kós”. Tinda a fost folosită 
de familie drept bucătă
rie. Mobilierul acestei 
încăperi era foarte mo

dest. Aici se găsea o 
masă, o laviţă fără spete
ază, nişte scaune şi o 
etajeră ,jtălaf’ unde erau 
puse farfuriile, ulcioarele 
şi toate lucrurile necesare 
în bucătărie. La cîteva 
familii se găsea încă şi 
vană de baie portativă.

Pe cărţi oamenii nu 
prea cheltuiau. De fapt, 
cîteva volume se găseau 
numai în casa a 5-6  
familii de dascăli.

Fiindcă cine era înstă
rit şi o putea face, acela 
investea totul în pămînt. 
Căci pămîntul a însemnat 
rang şi siguranţă.

Singura posibilitate de 
distracţie a tineretului în 
vremea aceasta a însem- 
nat-o  jocul. Camera, în
căperea în care se ţinea se 
închiria într-o casă din 
mijlocul satului pentru 
plată pe an (cereale, 
bani). în zilele de sărbă
toare şi de duminică (cu 
excepţia postului) fecio
rii şi fetele şi-au petrecut 
aici timpul cîntînd şi 
dansînd împreună, pre
cum încă şi la circiumă 
(locul de chefuire şi 
încăierare). Umblatul la 
biserică era întotdeauna 
obligatorie la sate, pe 
şcolari îi obligau părinţii.

De la începutul anilor 
’30 dezvoltarea satului şi 
elanul de construire se 
opreşte burse (este peri
oada crizei economice şi 
a pregătirii pentru răz
boi!). Foarte mulţi sínt 
înrolaţi în armată, mai 
ales din anul 1938. Acest 
fapt a luat cheful oameni
lor de la construire.

cJ Dezvoltarea cultu
rii de construire după cel 
de-al 2-lea război mon
dial
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Un avînt fără prece
dent l-a  luat construirea 
după inundaţia din anii 
1966-70 (şi Micherechi- 
ul a fost printre comunele 
periclitate.) Foarte mulţi 
s-au folosit de împrumu
turile asigurate de stat 
pentru reconstruirea ca
selor umede, igrasiate, 
jilave. în cîţiva ani s-au 
construit foarte multe 
case noi, s -a  schimbat 
aproape integral imagi
nea satului. Pe de altă 
parte, la Micherechi s-a  
născut un obicei nou, 
original: o structură în 
formă de U.

împrumutul de stat şi 
modul mai uşor de procu
rare a materialului de 
construcţie i-a  îndemnat 
pe foarte mulţi oameni ca 
să-şi dărîme casele vechi 
cu pereţii umezi, igrasi- 
aţi şi să construiască în 
locul lor case noi, din 
cărămidă (pe fundament 
din beton), după conce
pţie personală sau plan- 
standard. în anii ’70, 
după înfiinţarea uzinei 
de apă, cele mai multe 
case s-au construit cu tot 
comfortul (cameră de

baie, veceu, încălzire 
centrală etc.), folosindu- 
se de canalizarea şi de apa 
din reţeaua comunală.

Cultivarea zarzavatu
rilor a dat un mare avînt 
construcţiilor, asigurînd 
o bază materială stabilă. 
Foarte multe familii au 
mai construit la casa-tip 
încă o nouă aripă. (Astfel 
curtea primeşte forma 
preferată de U.) Sătenii ar 
vrea să se întreacă parcă, 
se străduiesc în confort 
cît mai mare. Iar pentru 
sporirea confortului şi al 
spaţiului casei s-au făcut 
terase acoperite cu sticlă 
colorată şi cu plăci deco
rative. (Adeseori chiar 
foarte încărcate, fără 
gust.) Mulţi au acoperit 
pereţii de la stradă cu 
mozaic colorat, (iar apoi 
şi pe cei dinspre curte), ca 
să fie cît mai frumoasă, 
arătoasă. Şi pe mai depar
te e prefară curtea închi
să, dar în avantajul sere
lor o şi strîmtează. Deco
raţia internă dovedeşte 
deseori lipsa gustului es
tetic, numai ici-colo af
lăm la cîte-o familie (mai 
ales a intelectualilor!)

de acopriş, mai ales că li 
s -a  părut că este o formă 
plăcută, estetică. în  anii 
’60, aproape nimeni n u - 
şi mai făcea casă după 
tradiţionala structură ve
che.

O tehnologie cu totul 
nouă se aduce în anii 
'50-60, cînd se face 
fundamentul din beton. 
Aproape în fiecare casă 
apare cameră de baie, 
bucătărie, cămară, „spai- 
zul”. Podeaua camerelor 
este deja din scîndură, pe

interioare cu adevărat 
frumoase. Rareori -  şi 
numai puţini -  cheltuie 
pentru căte-o pictură, un 
tablou, un obiect de artă 
veritabilă.

Mobilierul, pe de altă 
parte, îl schimbă foarte 
repede. (Fotolii, cuiere cu 
oglindă, divanuri, mobili
er pentru camere de 
copii.) Casele frumoase 
au ridicat cerinţe noi: în 
ultimii 10 ani se constru
iesc tot mai multe trotuare 
din beton. (Cu contribu
ţia locuitorilor: 10- 
15.000 şi muncă fizică.)

în anii ’80 a început 
un nou capitol în arhitec
tura din Micherechi. Una 
după alta s-au  ridicat 
case cu etaj şi cu mansar
dă. Pînă acum s-au con
struit vreo 10 case cu etaj 
şi aproximativ 50 cu 
mansardă. (Cam 50-60 
de case sínt în construire.) 
Aceste locuinţe sínt cele 
mai modeme în comună, 
corespunzînd pe deplin 
cerinţelor de azi: sínt 
confortabile, comode, lu
minoase, spaţioase şi au 
o faţadă frumoasă, arăto
asă.

Proprietarul uneia 
dintre ele, Zoltán Netye 
m -a informat despre mo
dul şi condiţiile construi
rii, prezentîndu-şi casa 
cea nouă.

-  Cînd aţi decis să 
construiţi casă nouă?

-  în anul 1987 ne-am  
hotărît să ne „ridicăm” 
casa. Ne l-am cununat cu 
soţia în anul 1985, de 
atunci locuim la părinţi. 
Dar şi noi, ca toţi tinerii, 
am vrut să avem casa 
noastră proprie.

-  Cum aţi asigurat 
locul? L-aţi cumpărat 
sau e moştenit?

-  Nu e moştenire. 
Fiindcă ne-a  plăcut, l-am  
cumpărat. în ceea ce 
priveşte aşezarea: sîntem 
foarte mulţumiţi, fiindcă 
lotul e destul de mare, cu 
sol roditor, foarte bun 
pentru grădinărit.

-  Cum aţi folosit 
spaţiul? Cum aţi făcut 
planurile?

-  Mai întîi am con
struit casa, apoi urmează 
curtea de dinapoi, unde se 
află dependinţele. în  sfîr- 
şit am grădina, unde se 
află acum serele.
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care curînd o schimbă 
parchetul. Peretele bucă
tăriei, a camerei de baie, 
a veceurilor este căptuşită 
cu plăci de faianţă, antre- 
ul, terasele primesc „met- 
laki” . Tot mai mult se 
răspîndesc plăcile de 
faianţă împodobită şi cu 
modele. Prima casă 
construită cu totul din 
piatră în Micherechi a 
fost casa lui János Medve 
(str. Dózsa).

3. Cultura arhitecturală în zilele noastre

Din cauza războiului, 
starea şi dispoziţia fami
liilor care şi-au pierdut 
copiii, bărbaţii, a stării 
economice grave a stăvi
lit pentru un timp constru
irea caselor, începîhd din 
anii 1947-48 luînd un 
nou avînt. Cît priveşte 
modul construirii: s-a  
continuat de acolo unde 
s-a  întrerupt: înaintea 
războiului puţine case 
din pămînt, tot mai multe 
case din cărămidă şi 
chirpici. O nouă trăsătură

în modul de construcţie 
este acoperişul în formă 
de cort. Forma aceasta 
s-a  răspîndit cu greu, 
dulgherii spunîndîn acest 
fel prea se încarcă grinzi
le, care s-a r rupe şi s-ar 
dărîma tot acoperişul, 
însă oamenii care fusese
ră în alte părţi sau chiar 
care au fost prin străinăta
te, aceştia au început 
să-şi facă casele în acest 
stil. Iar încetul cu încetul 
şi ceilalţi săteni au consi
derat avantajos un astfel
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-  Este o casă tipică. 

S -a  construit după ideea 
dumneavoastră? Cine a 
proiectat-o?

-  Un inginer talentat, 
László Erdős a făcut 
proiectele, avînd experi
enţă în planificarea case
lor familiale. Dînsul a 
conceput o casă care să 
corespundă întru totul 
condiţiilor de trai mo
dem. Ne gîndeam aici la 
următoarele: holul să fie 
larg, spaţios, comod, ca
merele să fie separate 
pentru părinţi şi copii, 
încălzirea să fie centrală 
etc.

-  Cum aţi asigurat 
condiţiile materiale? V - 
au ajutat părinţii sau 
v-aţi folosit de posibili
tăţile împrumutului de 
stat?

-  Condiţiile materia
le, în parte, au fost date: 
am adunat banii mai 
mulţi ani în şir, dar ne-au 
ajutat şi părinţii. Şi, 
natural, am recurs şi la 
împrumut. (300.000 de ft 
cu o dobîndă de 3 procen
te.)

-  Cum aţi procurat 
materialul de construcţie 
necesar?

-  Din suma care ne-a 
stat la dispoziţie ne-am  
„adunat” materialul nece
sar (cărămida, ţigla, lem
nele, ferestrele, uşile,

O tradiţie veche: în 
fundament, la un colţ s-a  
pus un pui viu. Din bătrîni 
şi pînă azi se zice: dacă în 
„alap” e zidit ceva viu 
aşezat, atunci zidul va sta 
foarte mulţi ani, nu se va 
surpa niciodată şi nu va 
muri nimeni din casă. 
(Motivul acesta îl întîl-

etc.) ceea ce nu a fost 
uşor, fiindcă preţul mate
rialului de construcţie sa 
ridicat în permanenţă.

-  Cînd v-aţi apucat 
de muncă?

-  în anul 1987, în iulie 
am săpat fundamentul 
(după sfîrşitul sezonului 
de zarzavaturi.) Turnarea 
fundamentului s -a  termi
nat foarte repede. Conti
nuarea am amînat-o pe 
anul următor. Atunci am 
ridicat pereţii, am făcut 
ascoperişul etc. Mulţi 
consăteni, rude, prieteni 
ne-au ajutat la muncă. 
Dar am plătit şi zilieri. 
„Malterul” adică tencuia
la am amestecat-o cu 
maşina, aşa a mers mai 
repede. Astfel am termi
nat în două săptămîni cu 
ridicarea pereţilor. După 
aceea a urmat o muncă 
foarte grea, cadrul „co
roana” din beton din faţa 
mansardei. Faza urmă
toare era meşterirea grin
zilor şi ridicarea acoperi
şului. După aceea a urmat 
acoperirea cu ţiglă „Vă- 
év-Bramac”. Acest sta
diu al construcţiei ne-a 
adus o mare uşurare, 
ştiind că casa e „sub 
acoperiş”.

Atunci am ţinut o 
petrecere de care ne vom 
aminti şi la bătrîneţe!

nim de fapt şi în balada 
Mănăstirea Argeşului, 
după cum şi în literatura 
populară a altor popoare.) 
Un alt obicei vechi se 
leagă de terminarea aco
perişului casei. Cu acest 
prilej s-a  înfipt pe acope
riş un steag, pe care erau 
legate cîrpe colorate şi o

-  După acoperire, a 
urmat tencuirile exterioa
re şi interioare, împreună 
cu lucrări mai mici dar 
importante: introducerea 
curentului electric, mon
tarea încălzirii centrale, 
văruirea pereţilor şi ulti
mul moment: zugrăvitul.

-  Cum aţi respectat 
proiectul, în ce măsură 
va-ţi abătut de la el?

-  N e-am  ţinut de 
plan, fiindcă abaterea de 
la plan este interzisă. Şi 
pe de altă parte, aşezarea 
camerelor corespundea 
cerinţelor noastre. Jos, la 
parter, se află un hol, un 
antreu foarte mare şi 
luminos, o cameră de 
oaspeţi, o sufragerie, o 
bucătărie, un hol mai mic 
unde se află scara, şi 
dependinţele (veceu, ca
meră de baie). Sus, la etaj 
se găsesc 3 camere care 
sínt mai mici: un dormitor 
pentru noi, două camere 
pentru copii şi o cameră 
de baie.

-  Cu ce-aţi podit 
camerele?

-  La parter parchetul a 
fost schimbat cu dola 
(care este cu mult mai 
practică şi durabilă). Sus 
am pus un strat de beton 
şi perlită, peste care am 
întins un strat de covoare 
de la un perete la altul. Pe 
pereţii bucătăriei şi în

sticlă cu ţuică, pentru că 
s-a  terminat cu munca 
cea mai grea.

La terminarea casei, la 
călcarea pămîntului din 
încăperi erau chemaţi 
fete şi feciori care, jucînd 
şi tropăind, l-au bătucit. 
După ce s-a  terminat 
construirea casei, oame

baie am pus plăci de 
faianţa, iar pe jos tot 
dolă.

-  Cum aţi mobilat 
locuinţa aceasta frumoa
să?

-  în holul mare avem 
mobilier foarte modest, 
pe un perete se află numai 
un raft de lemn, cu foarte 
multe cărţi. Aici mai sínt 
două fotolii, o canapea şi 
foarte multe ghivece de 
flori. în sufragerie -  care 
este foarte mare -  avem 
un dulap potrivit funcţiei 
pe care o îndeplineşte, cu 
o masă mare şi 6 scaune, 
în dormitor avem un pat 
mare şi o oglindă. în 
camerele celelalte încă nu 
avem nimic, fiindcă pen
tru totul nu au mai ajuns 
banii. Am vrea să ne 
cumpărăm multe cărţi şi 
tablouri. Sperăm că şi 
această dorinţă ni se va 
îndeplini cît mai curînd.

-  Aproximativ cît v -a 
costat casa?

-  Cheltuielile de pînă 
acum sínt foarte mari. 
Suma nu o ştiu exact, dar 
poate şi peste 2 milioane.

-  Vă mulţumesc. Şi 
vă doresc multă sănătate 
şi fericire în locuinţa 
nouă!

nii nu se mutau în ea pînă 
cînd nu o sfinţea popa.

(Informatori: Gheor- 
ghe Sava, Ioan Roxin, 
Ioan Ruja, Gheorghe 
Papp, Ioan Cozma şi 
soţia lui, Mihai Arde
lean, locuitori ai comunei 
Micherechi.)

Florica Ciotea

Cîteva obiceiuri legate de arhitectura populară
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Școlile române confesionale din comitatul Bichiș
Despre şcolile populare române, într-un context 

mai general, am mai scris (Tim puri, 1988). Aici aş 
dori să prezint cîteva date, referiri şi documente legate 
de şcolile române confesionale din comitatul Bichiş.

Şcolile erau organizate, conduse şi controlate de 
biserică. Preotul din localitate era şi inspectorul şcolii 
locale. El avea datoria săcontroleze respectarea legilor 
şi orînduielilor şcolare, să supravegheze ca învăţătorul 
să-şi facă datoria la şcoală. Pe lîngă preot, în fiecare 
comună era şi un inspector mirean. Acesta se interesa 
de frecvenţa şcolarilor, se îngrijea ca învăţătorul să-şi 
primească salariul la vreme, ca clădirea şcolii să fie 
întreţinută în ordine şi curăţenie. Protopopul era 
inspector districtual. El îl controla pe paroh ca să vadă 
dacă îşi îndeplineşte sarcinile de inspector local. 
Episcopul era inspector peste toate şcolile poporale din 
eparhia sa. (Şcolile române din comitatul Bichiş 
aparţineau eparhiei Aradului.)

Şcoala satului satisfăcea minimul de cunoştinţe 
necesare, îndeosebi pe cele practice, legate de 
contactul cu cotidianul, de activitatea economică şi de 
relaţiile cu autorităţile locale, pe lîngă însuşirea 
religiei.

în T ribuna  din 1891 (Sibiu—1891/Nr. 183) se. 
găseşte următorul tabel despre ,JStarea culturală a 
românilor din Cîmpia Aradului". (Aici prezint 
statistica acelor comune, care şi azi aparţin Ungariei.) 
Alctea şi pusta ei: 200 locuitori români, nu are nici o 
şcoală
Otlaca: 2800 locuitori români cu 1 şcoală,
Bichiş: 500 locuitori români cu 1 şcoală,
Bichişciaba: 500 locuitori români cu 1 şcoală, 
Chitighaz: 3000 locuitori români cu 3 şcoli,
Giula: 3000 locuitori români cu 3 şcoli,
Bătania: 1000 locuitori români cu 1 şcoală, 
Cenadul-Unguresc: 2300 locuitori români cu 2 şcoli, 
Macău: 1500 locuitori români cu 2 şcoli.

Pa baza cărţii lui Szentkereszty Tivadar: „Békés- 
vámiegye népoktatásának története” (Bcsaba/1933) şi 
a mai multor materiale, am alcăutit o listă a 
învăţătorilor şcolilor române confesionale din comita
tul Bichiş, care arăta astfel:

Şcoala gr.or.rom. din Bichiş nu se ştie cînd s-a  
înfiinţat. Prima dată există din 1794, cînd în registrele 
bisericii se găseşte o referire la plata „dascălului”. Aici 
au activat unnătorii învăţători: Florin Popovici 
(1854-1901), Nicolae Costa (1901-1912), N. Cipariu 
(1913-?), losifBotău (1926-29).

Şcoala din Bichişciaba s-a  înfiinţat în 1840. 
Unnătorii îmvăţători au predat aici: Demetriu Bara 
(1840-1873), Gheorghe Dudulescu, Lazăr Opina, 
Pavel Bosco, Vasile Corbu, Aurel Moţ şi Iustin 
Maroşan. Cel din urmă în 1920 a trecut frontiera. 
Postul de învăţător a rămas timp îndelungat vacant.

La Giula -  în oraşul mare românesc -  şcoala a fost 
constituită în 1771. Aici despre unnătorii învăţători 
am cunoştinţă la ora actuală: Ioan Mărcuş 
(1859-1904), Ioan lonescu (1884-1909), Teodor 
Leucuţa (1904-1905), Mihai Vorţian (1908-1909), 
Emanuil Ardelean (1905-1919), Ioan Bărbulescu 
(1908-1919). între 1923-26 aici a predat Gheorghe 
Botău.

La Giula -  în oraşul mic românesc -  şcoala s-a  
înfiinţat în 1834. învăţători au fost: Ioan Şimăndan 
(1834—1836), Teodor Bercea (1836-1877), Axenţiu 
Chirilă (1877-1882), losif Ioan (1882-1910), Petru 
Oltean (1910-1911), Teodor Mariş (1911-1919), 
Gheorghe Botău (1922-1923), Ioan Rus (1923-1927).

Şcoala din Chitighaz a fost fondată în 1793. Aici au 
predat: Ioan Oltean Pop (1793), Mihai Popovici 
Ardelean (1795-1799), Ştefan Ardelean (1801-1806), 
Ioan Marcovici (1806), Simeon Tulcan (1807-1809), 
Gavril Sarea (1810-1820), Flórian Corea (1828— 
1834), Vasile Micşia (1834), Teodor Molnár 
(1835-1840) Dávid BerCea (1840-1849), Constantin 
Silaghi (1849), Todor Morar (1849), Teodor Bercea 
(1850), Ioan Buta (1850), Ioan Alb (1850), Demetriu 
Mihuţ (1850-1851), Ioan Suciu (1852-1886), Torna 
Benchişan (1879-1891), Ştefan Dolga (1886-1910), 
Gheorghe Bărăbaş (1891-1905), Traian Ţabic 
(1905-1918), Ştefan Pută (1915M916), Valeriu 
Mqghiar (1917-1918). Din 1896 pînă în 1911 a 
funcţionat. în comună şi o şcoală greco-orientală 
pentru fete, unde au predat unnătoarele învăţătoare:

Octavia P. Desseanu (1896-1898), Talida Zsukos 
(1898), Sofia Sabău (1900-1905), Sofia Dimitrescu 
(1905), Helena Murgu (1905-1910), Eugenia Tasic 
(1905-1911).

După primul război mondial, mulţi învăţători şi 
preoţi români din aceste comune au trecut în România. 
Aşa parohiile şi posturile de învăţători au rămas 
vacante. Situaţia şcolilor române s-a  schimbat mult în 
epoca interbelică, mai precis: nu prea au putut să 
funcţioneze. Conform statisticii ungare din 1920, 
numărul românilor în Ungaria a fost de 23760. Şcolile 
confesionale române au fost suprimate. în lipsa 
învăţătorilor români au predat aici învăţători 
maghiari, ca de exemplu la Giula, în oraşul mare 
românesc: Halmosné Honéczy Mária, Bállá Valéria, 
Bagoly Irén. în oraşul mic românesc: Ráthné Pajtás 
Anna. învăţătorii unguri, care au ocupat majoritatea 
posturilor din vechile şcoli confesionale române de 
dinainte de război, au predat numai în limba maghiară. 
La Micherechi se mai preda limba română, ca studiu 
facultativ, în clasele I şi II—a primară, de către două 
învăţătoare române. La Chitighaz, din 1932, din cele 
2 şcoli confesionale numai în una se mai predau cîteva 
materii în limba română, fiind aici învăţătoareaMaria
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Purghea. La Otlaca-Pustă a existat o şcoală 
confesională română, însă neavînd învăţător, elevii 
români frecventau şcoala de stat cu limba de predare 
maghiară. în Aletea şi Bătania situaţia era la fel. La 
Cenadul-Unguresc şi în Giula, oraşul mare românesc, 
se mai preda în limba română în primele clase primare 
de către învăţătorii români. Şcolile confesionale 
ortodoxe române din Bătania, Bichiş, Bichişciaba, 
precum şi o şcoală din Cenad şi Giula, oraşul mare 
românesc, nu funcţiona din lipsa de învăţători români. 
Elevii români din aceste localităţi urmau şcolile 
maghiare. Avînd în vedere că manuale româneşti nu 
prea existau la nici o şcoală, predarea de cunoştinţe în 
limba română s-a redus la predarea religiei şi, pe cît 
mai permiteau împrejurările, la scris şi citit.

Condiţiile materiale ale acestor şcoli erau vitrege. 
Şcolile funcţionau în clădiri vechi, cu mobilier 
nepotrivit cerinţelor, de fapt, modeste ale vremii. Se 
ştie că salariile învăţătorilor din şcolile româneşti erau 
asigurate de biserici. Legea din 1893, urmînd să 
lovească în autonomia bisericilor româneşti, lăsa în 
continuare pe seama comunelor şi confesiunilor 
asigurarea salariilor învăţătoreşti, însă preciza ca 
salariul anual nu putea fi mai mic de 300 florini sau 
600 coroane pentru învăţătorii calificaţi şi de 100 
florini sau 400 coroane pentru învăţătorii ajutători. 
Această sumă nu era într-adevăr mare, dar salariul, 
trebuind să fie suportat integral sau în cea mai mare 
parte de săteni, el constituia o grea povară pentru 
gospodăriile ţăranilor săraci şi mijlocaşi, care formau 
majoritatea populaţiei rurale româneşti. Ei aveau 
îndatorirea de a asigura un venit bănesc, relativ egal cu 
cel al învăţătorilor şi pe seama preoţilor.

Greutatea prezentată de asigurarea salariilor

învăţătoreşti, pentru comunele sărace îndeosebi, se 
desprinde din dezbaterile senatului şcolar al consisto- 
riului episcopal din Arad. „în anul 1904 acesta a luat 
în discuţie cererea comunei Bătania de a fi scutită de 
taxa bisericească de 70 florini, cu care era datoare din 
anii anteriori, pentru a face faţă cheltuielilor şcolare. 
Senatul a respins cererea motivînd că sarcinile şcolare 
şi de cult ale comunelor situate la şes, ca Bătania, erau 
mai reduse decît ale celor din regiunile muntoase, care 
jertfeau -  pentru susţinerea caracterului confesional al 
şcolilor -  de la 50 pînă la 100 şi 120 % după darea 
directă.”

Legea din 1907 (cunoscută sub denumirea de legea 
lui Apponyi) prescria în şcolile confesionale de 
naţionalitate un salariu în suma pînă la 800 coroane. 
Pentru şcolile maghiare de stat, legea stabilea un 
salariu de 1000-1200 coroane, ceea ce crea din capul 
locului o discriminare flagrantă faţă de populaţia de 
altă naţionalitate. Legea preciza însă că vor putea 
beneficia de un ajutor de stat şi învăţătorii din şcolile 
confesionale, cu condiţia însă ca aritmetica, geografia, 
istoria şi lecţiile de drept civil să fie predate în limba 
maghiară în mod obligatoriu, ceea ce însemna ca 
pentru limba română mai rămînea doar desenul, cîntul 
şi alte cîteva obiecte mai puţin importante.

Mai jos o să prezint cîteva concursuri, publicate în 
revista biserica  şi Şcoala", pentru învăţători la 
şcolile confesionale din Giula, Chitighaz, Bichiş şi 
Otlaca-Pustă. Acestea sínt foarte interesante, şi 
oglindesc starea economică şi culturală ale acestor 
comune. Analizînd aceste concursuri, avem un 
oarecare tablou sociologico-istoric din trecutul 
românilor de pe aceste meleaguri.

CONCURSURI
Se prescrie concurs pentru ocuparea postului de 

învăţător devenit vacant prin pensionarea învăţătoru
lui Gheorghe Bărăbaş de la şcoala nouă din Chitighaz 
(Kétegyháza) com. Békés, presbiteratul Chişineului, 
cu termen de 30 de zile de la prima publicare în 
,3iserica şi Şcoala”.

Emolumentele sunt: 1/ în bani gata 700 cor. 
solvinde anticipative în rate treilunare. 2/ Cinci 
stîngeni metri, adecă un vagon de lemne, din cari 
jumătate pentru încălzirea sălii de învăţămînt. 3/ 
Cvartir liber cu 2 chilii, 1 culină, 2 cămări, din cari una 
pentru lemne, şi jumătate din întreg-intravilanul şcolii, 
circa400 stfag., cealaltă jumătate, 400 stîng., rămînînd 
în posesia parohiei. 4/ Pentru conferinţe la an 16 cor. 
5/ Pentru scripturistică la an 6 cor. 66 fii. 6/ De la 
înmormîntări unde va fi chemat -  la cele mari 2 cor., 
la cele mici 1 cor., şi în fine 1/4 parte din percentele 
anuale ale fond. Contelui Almăssy de 3570 cor. Despre 
famulaţie va îngriji epitropia culturală. Cvincvenalul

prim îl va primi alegîndu-1 numai după 5 ani de 
serviciu de la întărire pe această funcţie.

Alesul va fi îndatorat fără altă remuneraţie de a 
conduce în fiecare duminică, sărbătoare şi în postul 
mare strana din stînga; de a introduce şcolarii la 
cîntările liturgice şi pe hote în duet şi terţet şi la dorinţă 
acîntacu ei în decursul sf. liturgii, a catechisa, a instrui 
în fiecare an cîte 2 elevi măi mărişori în cîntecele 
bisericeşti, iară la înmormîntări -  nici unde nu va fi 
poftit învăţătorul -  e îndatorat de a da un elev introdus 
în cîntări ca ministrant lîngă preoţii locali fiingenţi.

Alesul nu poate reflecta la nici un fel de favoruri 
afară de dotaţiune, şi pînă la alte dispoziţiuni e obligat 
a instrua fără remuneraţie deosebită elevele îndrumate 
la şcoala sa.

Recurenţii au să-şi trimită recurele, adjustate 
conform Regulamentului în vigoare, prevăzute şi 
atestate de conduită, adresate comitetului parochial din 
Chitighaz, oficiului p. presbiterál al Chişineului şi a se
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prezenta în vre-o duminecă ori sărbătoare, pentru a-şi 
arăta desteritatea în cînt şi tipic.

Chitighaz, 26 august/8 sept/1904
Comitetul parochial

(Biserica şi Şcoala 1904/Nr. 37.)
Pentru îndeplinirea staţiunei învăţătorească deve

nită vacantă prin pensionarea învăţătorului Ioatt 
Mărcuş din Giula-maghiară, protopresbiteratul Chişi- 
neului, să escrie concurs cu termin de 30 de zile de la 
publicarea în foaia „Bis. şi Şcoa.” .

Emolumentele sunt: 1/ în bani gata 800 cor. 2/ 
Pentru lemne de foc de seama învăţătorului 52 cor. 3/ 
Pentru conferinţe 10 cor. 4/ Venitele stolare dintr-o 
parochie şi anume de la înmormîntare mică unde va fi 
pfotit 1 cor., iar la înmormîntare mare 2 cor. 5/ Cvartir 
liber în edificiul şcolar cu grădină de legumi. 6/ 
Cvincvenalul îl va primi de la stat. Alesul îmvăţător 
va avea să conducă strana fără altă renumeraţiune. 
Recursele adjustate cu documentele de avalificaţiune 
legală prescrisă, adresate comitetului parohial din 
Giula-maghiară, au a să subşteme pînă la termenul sus 
indicat. P.O.D. Dr. loan Trăilescu în Chişineu, iară 
recurenţii sunt avizaţi a se prezenta în sf. biserică din 
Giula-maghiară în vre-o duminică sau sărbătoare spre 
a-şi arăta desteritate în cîntare şi tipic. Să recere ca 
alesul să fie pricepător de note ca să poată conduce atît 
corul vocal al bisericei, cît şi cel şcolar cu elevii. Alesul 
numai după probă de un an va fi propus spre întărire 
dacă va corespunde aşteptării poporului.

Dat din şedinţa comitetului parohial din Giula-ma
ghiară, ţinută la 7/21 august st. n. 1904

Comitetul parohial
(Biserica şi Şcoala 1905/Nr. 27.)
Pentru îndeplinirea postului de paroh la parohia din 

Otlaca-Pustă-Meghieş (Ottlakai Meggyes puszta) 
p.u. Medgyesegyháza, comitatul Arad, dieceza 
Aradului, protopresbiterul Chişineului, înfiinţează în 
urma decretării acestei puste din filie în parohie matcă 
prin concluzul Veneratului Consistoriu ort. român din 
Arad sub nr. 912/1913m şi a donaţiunei făcute de cătră 
Ştefan Rusu proprietar din comuna Otlaca, prin aceasta 
se escrie concurs cu termin de recurgere de 30 zile de 
la prima publicare în organul oficial biserica şi 
Şcoala

Venitele acestei parohii sunt: 1/25 iugăre de pămînt 
arător estravilan de clasa primă, de după care preotul 
ales şi instruit va avea să solvească toate dările anuali. 
2/ Locuinţă bună cu chilii podimentate, bucătărie, 
cămară, grajd şi colnă, precum şi grădină spaţioasă 
pentru legume. De curăţirea şi văruirea pe dinlăuntru 
şi afară a casei parohiale va avea să se îngrijească alesul 
preot, iar reparaturile le va împlini parohia. 3/ Bir 
preoţesc de la fiecare familie 4 (patru) cor. pe an, 
despre incssarea căruia se va îngriji epitropia 
parohială. Se observă, că parohia pune în perspectiva 
preotului competinţa de bir deocamdată numai de la

80-90 familii, care număr însă cu timpul se poate urca. 
4/ Stolele legali conform normei stolare votată de 
Veneratul Sinod, eparhial de sub nr. 210/1877. 5/ 
Eventuală întregire de la stat, pe care însă nici parohia 
şi nici superioritatea bisericească nu o poate asigura.

Alesul preot şi pînă la înfiinţarea şcoalei (fie aceea 
confesională, de stat ori comunală) în fiecare duminecă 
şi sărbătoare are să propună pruncilor şi fetelor de la 6 
pînă la 15 ani prescrisele rugăciuni şi cîntări mai uşoare 
bisericeşti, dar după ce se va înfiinţa şcoala, are a 
catehiza în orele prescrise fără altă remuneraţie, 
conform dispoziţiilor mai înalte.

Parohia este de clasa a doua. Recursele adjustate cu 
documentele prescrise şi adresate comitetului parohial 
din Pusta -M eghieş sunt a subşteme în terminul legal 
P.On. domn. Dr. Dimitrie Barbu protopop or. rom. în 
Chişinieu (Kisjenő).

Reflectanţii, pe lîngă observarea dispoziţiunilor 
din 33 a Regulamentului pentru parohii, au a se 
prezenta în acea comună bisericească pentru a se arăta 
parohierilor servind, cîntînd şi cuvîntînd în sf. biserică 
de acolo. Călătoria pînă la Pusta-M eghieş mai uşor se 
poate face cu vreunul dintre preoţii săptămânali din 
Otlaca, carele va fi la rînd, fiind preoţii din Otlaca de 
prezinte administratorii parohiei acesteia.

Pusta-Meghieş, la 14/27 decembrie 1912
Comitetul parohial

(Biserica şi Şcoala 1913/Nr. 22.)
Pentru îndeplinirea postului vacant de învăţător la 

şcoala noastră confesională ortodoxă orientală din 
Bichiş (Békés) se publică concurs cu termin de 
recurgere pînă la 30 august/12 septembrie a.c.

Venitele împreunate sunt: 1/ Salar începător de 
1200 cor., plătibil în rate trilunare anticipative. 2/ 
Cvartir corespunzător. 3/ Pentru curăţenia salei de 
învăţămînt şi provederea cu apă de băut 50 cor. 5/ 
Scripturistica 20 cor. învăţătorul ales e obligat a 
provedea cantoratul în sfînta biserică. 6/ De incălzirea 
sale de învăţămînt se va îngriji parohia.

Reflectanţii au să-şi subşteamă recursele adjustate 
cu documente originale: a/  extras de botez din 
matricola bisericească şi extras de naştere din matrica 
civilă, b/ diplomă de învăţător, c/ atestat de 
apartenenţă (illetőségi bizonyítvány) de la antistia 
comunei natale a recurentului. Recursul astfel adjustat 
şi adresat comitatului parohial din Bichiş este a se 
subşteme în terminul Concursul Prea Onoratului 
Domn. Dr. Demetriu Barbu protopop în Chişineu.

Se observă că acei recurenţi cari vor fi în stare a 
conduce şi cor bisericesc vor fi preferaţi.

Bichiş, din şedinţa comitetului parohal de la 7/20 
august 1913.

Alexin Popovici 
preot, preş. comitetului

(Biserica şi Şcoala 1913/Nr. 34.)
Maria Berényi
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Poezii inedite de Maria Berényi

Mă uit fix în vara anului ’90

Ce aparţine de domeniul normalului? he? 
cînd se zice că şi
ciomagul e o „formă de expresie”
care ciopleşte în creier şi în suflet
lozinca „ viaţa e împrumut de la moarte”
pe cerul gurii simţi aroma
putredă a tăcerii silite

cel scuipat în obraz
n-a ştiut că ideile
se plătesc cu sînge
intelectualii „debusolaţi"
au păşit pragul epocii
anitintelectuale
ei, de profesie „golani”,
se zbat între strigăt şi tăcere
în patria lor plină de ferestre sparte

Anatomia nebuniei

Tremură cu întristare şi cu suspin 

stropul de sînge pe buricul degetului 

în ochi e o sclipire de vampir 

gura se îndoapă cu droguri narcotice 

scuipînd obrazul încremenit 

al miezului de noapte 

limba desemnează pe cerul 

gurii delirul cuvintelor

urechile se izbesc de o halucinaţie neomenească 

creierul clădeşte noi judecăţi şi stări 

sufletul în muştar vrea să se culce 

în coşmar -  rîsul tăios, canibal 

se zbuciumă în hohote

X X X

Timpul pe care îl plîng 

e cel care speram să vină 

în jurul meu e forfotă nebună 

vrei să păşeşti şi picioarele 

nu te ascultă

şchiopătează tîrziul pe prisme 

semafoarele sínt oarbe 

totul e mereu mai imposibil 

ce pot să fa c  cu haosul din mine 

stau la mese de legende rotunjite 

păianjenii visului ţes brume în temple

Decor nocturn

seara umblă în patru picioare 

cîinii latră cu ochi somnoroşi 

e un miros plăcut de trifoi 

cu trilul galben în gură 
pădurea se duce la culcare 

papagalii dorm printre orhidee 

cîmpia respiră umezită 

melcul cîntă o melodie 

atît de naivă şi tristă 

toamna-şi strecoară rugina 

pe copacii paralizaţi 

tăcerea e aspră şi incomunicabilă
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Despre conştiinţa naţională a 
românilor din Ungaria

Actualmente, românii din Ungaria trăiesc în trei 
judeţe învecinate din sud-estul ţării. Cea mai mare 
parte a populaţiei trăieşte în judeţul Bichiş, avînd aici 
şi o localitate românească compactă (Micherechi) şi 
cîteva comune din a căror populaţie fac parte şi 
români.

în judeţul Hajdú-Bihar, românii trăiesc într-un 
număr mai redus, iar în judeţul Csongrăd ei sínt 
înregistraţi într-o singură comun (Cendaul-Ungu- 
resc). Numărul etnicului românesc din Ungaria se 
presupune a fi între 20.000-25.000.

I. Viaţa şi condiţiile de trai ale românilor din 
Ungaria.

Cei aparţinători acestui etnic trăiesc într-o situaţie 
socială, culturală foarte simplă. Marea majoritate a 
minorităţii noastre trăieşte la sate, în mediul rural, 
ocupîndu-se de agricultură şi creşterea animalelor. 
Datorită acestui fapt, între ei există încă relaţii relativ 
strînse. în aceste condiţii prielnice de conservare, 
românimea de aici şi-a  păstrat şi îşi păstrează încă 
particularităţile, avînd o conştiinţă, o identitate vie. 
Evident, situaţia este mai diversă în localităţile unde 
românii convieţuiesc alături de alte naţionalităţi (de 
exemplu Aletea). Conştiinţa naţională a fost păstrată 
în mare parte în familie, deci are dreptate Gheorghe 
Petruşan, cînd spune că „temelia existenţei noastre a 
fost şi este (parţial) famila"}

Comunitatea cea mai mică a societăţii a avut 
întotdeauna un rol inestimabil în educarea viitoarei 
generaţii. Familia românească -  bazîndu-se temeinic 
pe limbă -  a păstrat şi a transmis valori autentice cu un 
caracter pronunţat românesc. însă în zilele noastre, 
această afmnaţie este adevărată numai în parte. 
(Familia, care s-a  dovedit a 11 cea mai eficientă în 
privinţa păstrării conştiinţei de neam, îşi pierde în 
ultimele decenii tot mai mult acest rol.) Motivul este 
efectul sporit al mediului înconjurător, cu caracter 
maghiar tot mai pronunţat.

Care sínt motivele acestui fenomen social?
Cu cîteva decenii în unnă, posibilităţile de muncă 

la sate erau asigurate de micile gospodării care angajau 
pe deplin oamenii din mediul rural. Colectivizarea însă 
i-a  privat de locurile de muncă care ar li putut asigura 
sătenilor o perspectivă şi în viitor. Locuitorii satelor-  
după aceste modificări care au avut loc în anii 50 -  au 
fost nevoiţi să-şi cîştige existenţa în oraşele 
învecinate, care erau atrăgătoare datorită industriei. 
Noile posibilităţi de muncă au atras un număr mare de 
români în oraşe, contribuind la urbanizarea atît de 
dăunătoare pentru comunităţile etnice săteşti.

II. Rolul familiei, al bisericii şi al şcolii în 
păstrarea limbii.

Instituţia puternică a familiei s -a  destrămat în 
multe cazuri prin pierderea legăturilor fireşti dintre 
membrii familiei. Tînăra generaţie din oraş s-a  arătat 
mai puţin rezistentă faţă de impulsurile străine. în 
noile condiţii, naţionalitatea română avea trei şanse 
de a-şi păstra identitatea printr-o posibilitate relativ 
firească:
-  cu ajutorul unui învăţămînt adecvat;
-  cu ajutorul relaţiilor cît mai strînse cu poporul din 
care face parte;
-  printr-o contribuţie conştiincioasă a intelectualită
ţii sale.

Aceşti intelectuali români s-au împrăştiat în 
diverse oraşe ale ţării, pierzînd astfel şansa formării 
unei intelectualităţi adevărate, în sensul concret al 
cuvîntului.

Ştiut este faptul că însăşi naţionalitatea noastră 
trăieşte în diasporă. în multe cazuri, locuitorii 
comunelor româneşti nu ştiau unii de alţii. 
Micherechianul nu prea avea legătură cu chitighăzea- 
nul. Prilej de întîlnire pentru românii din Bichiş îl 
constituia „tîrgul mare” care avea loc în Jula, iar pentru 
bihorenii români tîrgul din Komădi. Dar relaţii mai 
strînse n-au existat niciodată între satele româneşti. 
Astfel conştiinţa a fost lipsită de senzaţia comunităţii, 
care în multe cazuri este indispensabilă. Cultura 
acestor comunităţi delimitate s-a  dezvoltat izolat, 
avînd pînă în zilele noastre trăsături diferite. De crearea 
acestor legături mult dorite la ora actuală este capabilă 
doar biserica. Prin religia lor comună, oamenii îşi dau 
seama de interferenţele principale ale lor.

Învăţămîntul românesc din Ungaria datează din 
perioada imediat următoare celui de-al doilea război 
mondial. Acesta a pornit în limba română. Preluînd 
însă un sistem inaplicabil realităţii româneşti din 
Ungaria, gramatica, literatura şi conversaţia s-au 
dovedit a fi ineficiente pentru satisfacerea necesităţi
lor reale ale românilor din Ungaria. Considerăm că 
învăţămîntul pretinde o serie de elemente mai 
adecvate pentru a putea contribui în mod folositor la 
propăşirea conştiinţei. Lipsesc şi în zilele noastre cei 
mai importanţi factori ai învăţămîntului care ar 
asigura o bază spirituală adecvată cumoaşterii mai 
temeinice a limbii, cunoştinţe despre istoria poporului 
român, inclusiv locul nostru în acest context, istoria, 
cultura română etc.

Mulţi afînnă că decăderea a început în anul 1960. 
Cert este faptul că decizia Ministerului Culturii privind 
introducerea sistemului bilingv în şcolile de naţiona-
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litate din Ungaria -  unde pînă atunci se preda în limba 
respectivei minorităţi -  a fost adusă contrar spiritului 
legilor şi constituţiei în vigoare şi absolut antidemo
cratic, cum o dovedesc şi actele găsite în arhiva liceului 
românesc înregistrate la 25 iulie 1960. în ciuda faptului 
că cadrele didactice cunoşteau limba maghiară, iar 
şcolile erau bine înzestrate cu manuale în limba 
maghiară, trecerea „necesară” a putut fi posibilă numai 
respectmd o perioadă de tranziţie de doi sau trei ani, 
explicaţia găsînd-o în faptul că copiii nu ştiau 
ungureşte. Este de remarcat însă că celelalte minorităţi 
conlocuitoare au fost afectate mult mai grav de această 
decizie, limba lor fiind mult mai asemănătoare cu 
limba literară, pe cînd limba noastră vorbită este mult 
mai îndepărtată de cea oficială.

La ora actuală în Ungaria, practic, nu există 
învăţămînt românesc. Există doar ore de gramatică 
care sínt inaccesibile unui elev de aici, ore de lliteratură 
în care se transmit elemente ale literaturii române cu 
care elevii se familiarizează destul de greu, ore de 
conversaţie care, fără o bază sigură a limbii, nu sínt 
prea fructuoase.

Limba şi tradiţia românească a fost păstrată cel mai 
bine de biserică. Religia ortodoxă este legea 
strămoşească naţională, care respectînd tradiţiile 
milenare, dispune de note absolut româneşti, transmise 
de la o generaţie la alta. Ortodoxia datează de la 
începutul istoriei poporului român şi este păstrată şi 
practicată pînă în zilele noastre. Religia respectă fără 
mutaţii un cult şi o spiritualitate solemnă. Drept 
urmare, în conştiinţa românilor din Ungaria ,s-a 
conştientizat convingerea că numai ortodoxia repre
zintă un reper sigur. Botezarea noului născut în legea 
dreaptă s-a  menţinut ca o datorie morală. Biserica 
Ortodoxă Română aparţine chiar şi administrativ 
Patriarhiei Ortodoxe din Bucureşti. Credincioşii au 
întreţinut relaţii strînse cu credincioşii din România, 
dar ei au fost şi sínt depăşiţi în această privinţă de 
membrii comunităţilor neoprotestante. Confesiunea 
baptistă şi penticostală a renunţat la ortodoxie, şi astfel 
s-a  ajuns în tr-o  situaţie specifică, deoarece în cadrul 
acestor comunităţi caracterul naţional (românesc) s-a  
păstrat în mod spontan, fiind înlocuit cu valori fără nici 
un legămînt. Limba primeşte în aceste condiţii o 
semnificaţie secundară, rămînînd la alegerea credin
cioşilor heterogeni din punct de vedere al etniei. 
Comunităţile baptiste mai mari (Chitighaza, Michere- 
chi, Cenadul-Unguresc) şi-au ales în mod consecvent 
limba română, practicînd-o deosebit de pretenţios 
chiar şi de cea mai tînără generaţie, numărul fiind 
considerabil. Relaţiile lor cu comunităţile lor frăţeşti 
din România au devenit aproape zilnice, străduindu-se 
să creeze legături interpersonale şi intercomunale cît 
mai strînse cu comunităţile de acolo.

Din punctul de vedere bisericesc, al credinţei, 
românii din părţile bihorene ale ţării noastre se găsesc 
pe cale de dispariţie. Evident, şi în cazul lor biserica a 
jucat un rol hotărîtor. De la Apateu spre nord, în Bedeu, 
Leta-M are şi Pocei domină influenţa episcopiei 
greco-catolice din Hajdúdorog. Românii de aici s-au 
lepădat de limba română, fiindcă bisericile lor au trecut 
pînă pe la 1925 la folosirea limbii maghiare. De pe 
acum, limba folosită în biserica greco-catolică este 
deja peste tot cea maghiară. Pînă la sfîrşitul celui de-al 
doilea război mondial, unele din comunităţile 
greco-catolice mari aveau preoţi români. Această 
stare a lucrurilor a contribuit în mare măsură la 
întreruperea, prin anii 1950-1960, a moştenirii limbii 
în familie. Vîrstnicii cunosc foarte bine şi în prezent 
cîntările, poeziile româneşti, pentru că ele au fost 
practicate şi pe parcurs. Deşi servicul bisericesc este 
celebrat în limba maghiară, credincioşii -  mai ales în 
Bedeu -  cu ocazia unor mari praznice pretind şi cîntări 
româneşti.

Fenomenele generate de forţa asimilatoare a 
greco-catolicismului au provocat, la început, o stare 
sufletească echivocă. Trăindu-şi românitatea în mod 
spontan şi dînd prioritate credinţei, românii s-au 
familiarizat de-a  lungul deceniilor cu limba maghiară, 
care de altfel, nu le era străină, renunţînd treptat la 
limba maternă, ca apoi să fie tot mai puţin vorbită, în 
familie, mai ales de generaţiile tinere.

III. Observaţii asupra culturii şi limbii românilor 
din Ungaria

Urmărind condiţiile de viaţă ale românilor din 
Ungaria în context istoric, trebuie să ne oprim neapărat 
la aşezarea lor în spaţiul geografic al bazinului 
carpatic. Condiţia geografică este decisivă în 
dezvoltarea fiecărui popor, avînd urmări efectiv 
considerabile în progresul social-istoric. Afirmaţia 
este adevărată pe deplin în cazul românilor de pe aceste 
meleaguri, prevestind şi predestinînd o mulţime de 
dificultăţi. Acest grup etnic românesc constituie 
partea cea mai vestică a marelui bloc românesc 
transilvănean, pătrunzînd adînc în Cîmpia Maghiară, 
într-un mediu dominant unguresc. Aceste împrejurări 
au determinat în mare măsură procesul de trezire la 
conştiinţă naţională a românilor de aici. Aceasta este 
explicaţia de ce înaintaşii noştri au rămas în afara 
marilor mişcări şi transformări social-culturale şi mai 
ales naţionale, care au avut loc la sfîrşitul secolului al 
XVIII-lea în Transilvania, fapt ce capătă o 
semnificaţie hotărîtoare. Românii „migratori” n-au 
fost influenţaţi de ideile naţionale care au dat mari 
impulsuri transformărilor spirituale din Transilvania. 
Românii de aici au fost antrenaţi întîmplător, fără 
conştienţă şi cu mare întîrziere în luptele pentru 
formarea unei culturi naţionale proprii. Tradiţiile 
culturale moştenite erau modeste, pentru că această
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ramură a românimii se găsea într-o situaţie socială 
dezavantajoasă fie prin originea ei ţărănească, fie prin 
faptul că s-au desprins de românii din Transilvania 
înainte de trezirea la conştiinţă naţională. Viaţa de 
toate zilele a românilor de aici s-a desfăşurat de altfel 
într-o aproape totală izolare de marele bloc etnic al 
românilor din părţile răsăritene. Limba arhaică, 
vorbită de înaintaşii noştri, s-a conservat în stadiul ei 
de la mijlocul secolului al XVIII-lea, de dinaintea 
cristalizării variantei literare. Această izolare a 
împiedicat pătrunderea noilor elemente lingivstice, 
care ar fi putut îmbogăţi şi înnoi lexicul limbii 
românilor de aici. Cuvintele noi de care au avut nevoie 
au fost împrumutate din limba maghiară. Din această 
cauză cultura şi limba au rămas întotdeauna arhaice, 
sărăcăcioase, deoarece „cultura nici unui popor nu se 
poate dezvolta în izolare, fă ră  a veni în contact cu 
celelalte culturi, în afara unui schimb viu şi necesar 
de va lori V2

Prin aceste condiţii sociale şi culturale extrem de 
vitrege se explică faptul că românii de pe aceste 
meleaguri nu au o artă, o cultură sau un trecut ştiinţific 
propriu. Avem, deci, numai o cultură a „trecutului”, şi 
nu dispunem de potenţialul spiritual necesar creării 
unei culturi concepute în sensul larg şi complex al 
cuvîntului. Prin urmare, conştiinţa românilor din 
Ungaria nu va putea fi sprijinită de o „cultură 
adevărată”, dacă ea va fi tratată izolat de cultura 
poporului român din care face parte şi de care a fost 
nevoită să se despartă definitiv în 1918. Nedispunînd 
după această dată de vitalitatea creării unor valori 
culturale noi, durabile, la românii din Ungaria de azi 
accentul s-a pus mai mult pe moştenirea, pe păstrarea 
şi cultivarea patrimoniului existent. în ultimele 3-4 
decenii reapar primele încercări de literatură şi artă 
plastică, fără ca acestea să-şi recapete semnificaţia şi 
ponderea necesară în viaţa noastră spirituală. Ele sínt 
timide şi izolate, dar foarte preţioase. O problemă 
vitală îh abordarea situaţiei noastre culturale este 
dezvoltarea, îmbărbătarea acestora, căci cultură pe
care n -o  îm brăţişează nimeni, nu o acceptă, nu o 
trăieşte şi nu o dezvoltă, este o cultură m oartă"?

Fără propăşirea, îmbogăţirea culturii nu există 
dezvoltare în general şi nici menţinerea trează a 
conştiinţei de neam. Conştiinţa identităţii omului -  
mai cu seamă dacă trăieşte în anumite condiţii speciale 
-  poate fi alimentată numai cu noi şi noi impulsuri 
culturale. E evident că datinile în sine nu pot îndeplini 
o astfel de funcţie.

Problema limbii materne, în condiţii normale, nu 
se poate cerceta separat de cultură, fiindcă ea este o 
parte integrantă a celei din urmă. Limba constituie 
mijlocul de comunicare, exprimînd o mare parte a 
elementelor culturii. Dar în cazul românilor din 
Ungaria este motivat să se insiste aparte asupra

problemei limbii, fără să comitem greşeala delimitării 
categorice.

în cazul unei etnii mici ca a noastre, unde, datorită 
schimbărilor sociale, elementele vechi ale culturii sínt 
date treptat uitării sau sínt înlocuite cu elemente 
străine, limba maternă joacă un rol deosebit, devenind 
nota cea mai importantă a existenţei sale. în noile 
condiţii de modernizare a vieţii, limba se va putea 
menţine tot mai puţin, pentru că vocabularul ei este 
arhaic, în multe privinţe depăşit. Iar dezvoltarea, 
îmbogăţirea limbii nu se poate realiza fără 
transformarea permanentă a culturii. „Cultura nu 
urmează limba, ci limba urmează cultura.”4 Numai 
că teza după care elementele pătrunse în evoluţia 
culturii îşi vor arăta semnele şi în domeniul limbii, 
acomodîndu-se mereu la noile cerinţe, în cazul nostru 
nu este întru totul valabilă, mai ales dacă vom continua 
să trăim izolaţi de poporul din care facem parte. Limba 
pe care o vorbim în pofida acestor constatări, 
reprezintă totuşi un sprijin considerabil pentru 
minoritatea noastră, în caz că ar fi capabilă să reziste 
mediului străin de limbă, civilizaţiei care o înconjoară 
şi să se apropie de poporul de care s-a despărţit cu 
aproape trei sute de ani în urmă (această posibilitate ne 
este dată abia acum, după şapte decenii de la unirea 
Ardealului cu România).

Şi pentru noi, românii din Ungaria este însă 
adevărat faptul că particularitatea cea mai evidentă a 
existenţei naţionale a devenit limba, care de altfel a 
stat întotdeauna în mijlocul marilor lupte politice. 
Istoria poporului român nu o dată a cunoscut etape în 
care limba naţională a constituit criteriul principal al 
existenţei. Limba a fost „una din puterile care pînă  
acum au conservat naţia"5 spune Gheorghe Asachi. 
Această afirmaţie este valabilă şi pentru românii din 
Ungaria. Importanţa ei creşte mai ales cînd este 
periclitată însăşi existenţa unei minorităţi: „Cu 
existenţta sau căderea lim bei oricărui popor stă  sau 
cade şi istoria aceluia, ş i unde a încetat lim ba a 
încetat şi viaţa lui, iar m orţii, nu m ai au istorie".6 
Cuvintele zguduitoare ale lui 7. Cipariu sînt valabile 
şi astăzi, însă trebuie făcută precizarea că limba nu este 
singura trăsătură specifică a unei minorităţi naţionale.

Rezumînd aceste cîteva gînduri despre cultură şi 
limbă, şi transpunîndu-le în realitatea românilor din 
Ungaria, se poate constata fără teama de a greşi că o 
minoritate naţională atît de redusă la număr, cu o limbă 
şi o cultură atît de arhaică, şi acestea pe cale de 
dispariţie, nu se poate menţie prin propriile sale forţe 
spirituale, ci numai printr-o reintegrare în cultura 
poporului din care face parte, îndeosebi în cea 
transilvăneană.

IV. Particularităţi ale stadiului actual a l 
conştiinţei de naţionalitate
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Analiza unor aspecte ale stadiului în care se află la 
ora actuală conştiinţa naţională a românilor din 
Ungaria confirmă întru totul această afmnaţie. (Este 
cu totul altă chestiune, dacă o astfel de reintegrare 
culturală mai e posibilă ori ba.) Imaginea care ni se 
înfăţişează ca rezultat al cercetării sociografice 
efectuate la românii din ţara noastră este grăitoare din 
acest punct de vedere. Modestele noastre cercetări cu 
privire la elementele componente ale conştiinţei 
naţionale a acestui grup etnic au fost întreprinse:
-  pe baza vîrstei (tineri, vîrstnici etc.);
-  pe baza păturii sociale (intelectuali, agricultori, 
muncitori);
-  pe baza diversificării locale. (Acest aspect nu 
cuprinde toate localităţile, nu e reprezentativ, deci din 
punct de vedere ştiinţific nu are pretenţia de a fi 
generalizat la toţi românii din ţara noastră.)

Efectivul tinerilor întrebaţi a fost de 19, în 
majoritate de 20 de ani, inclusiv de 29 de ani. în 
privinţa localităţii în care trăiesc: 12 din Micherechi, 
iar 7 din Chitighaz. Majoritatea celeilalte categorii de 
vîrstă este între 42-62 de ani, numărul lor este 8.

Prima impresie pe care am procurat-o imediat la 
începutul acestei acţiuni -  care este valabilă pentru 
majoritatea celor chestionaţi. Cercetarea a fost 
efectuată şi în anul IV la liceul românesc: rezultatul cu 
privire la nivelul conştiinţei naţionale al acestor elevi 
este pur şi simplu dezastruos. Conţinutul întrebărilor 
a fost străin pentru interlocutori, întărind convingerea 
că aceşti oameni îşi trăiesc viaţa fără a se preocupa de 
astfel de chestiuni. (Excepţie au fost doar cîţiva 
intelectuali.)

Chestionarul a cuprins următoarele întrebări:
1. Prin ce vă deosebiţi de un ungur? Prin ce sînteţi 
român?
2. Sînteţi primiţi de un maghiar în societatea 
maghiară?
3. Sînteţi fraţi cu românii din România?
4. Care vă sínt simbolurile naţionale?
5. Vă supăraţi dacă cineva vă numeşte ungur?
6. Dacă în Viena aţi f i  întrebaţi: ce sînteţi? Care ar 
fi  răspunsul?
7. Unde puteţi vorbi în comunitate româneşte?
8. Unde se vorbeşte mai mult româneşte: la şcoală sau 
la biserică?
9. Dumneavoastră, unde aţi învăţat româneşte?
10. Dacă cineva nu învaţă în familie încă de mic 
româneşte, mai tîrziu îşi poate însuşi limba?
11. Care vă este limba maternă: -  limba vorbită acasă
-  limba literară românească?
12. Sînteţi mîndri de cultura românilor din Ungaria? 
O cunoaşteţi?
13. Ce ştiţi despre strămoşii dumneavoastră?
14. Dacă cineva danseazăfrumos dansurile româneşti, 
îl procupă literatura, istoria română, dar nu prea ştie

româneşte şi nici nu prea vorbeşte limba, mai poate fi 
român?
15. Unde este Ardealul?
16. Cine a fost Avram lancu?
17. Cunoaşteţi vreo pictură românească?

Prima întrebare: P rin  ce vă deosebiţi de un 
ungur? Prin ce sînteţi rom ân? -  a stîmit cea mai 
mare neînţelegere, ca cei întrebaţi să întîmpine 
greutăţi în formularea răspunsului. Deşi fiecare 
subiectîntrebat a fostlămurit anterior despre caracterul 
întrebărilor, despre lucrurile pentru care manifestă 
interes, am primit numai răspunsuri parţiale. O 
experienţă generală -  cu cîteva excepţii -  a fost aceea 
că cei întrebaţi s-au gîndit la două lucruri: la 
diferenţele sesizabile în înfăţişarea fizică a oamenilor 
şi la diferenţele în aplicarea drepturilor cetăţeneşti. 
Majoritatea îşi definesc apartenenţa la grupul etnic 
românesc prin limbă, tradiţii şi folclor. Un număr 
relativ considerabil al adulţilor nu a putut răspunde la 
întrebare, iar alţii au amintit numai limba. Toţi cei 
întrebaţi au fost ortodocşi, dar numai unul a ţinut să 
pomenească şi religia ca o marcă etnică hotărîtoare. 
Tineretul micherechian şi chitighăzean îşi remarcă 
trăsăturile etnice aproximativ în acelaşi fel. Tinerii 
muncitori au amintit numai limba la acest capitol, 
declarînd că nu ştiu să răspundă precis la această 
întrebare. Tinerii intelectuali adoptă şi ei cele trei 
elemente mai sus amintite. Un elev, originar din 
Chitighaz, în anul IV al liceului românesc a spus 
următoarele: „mă deosebesc prin afecţiunile mele 
diferite, căci pe lingă Ungaria şi România este 
deosebit de apropiată şi prefer tot ceea ce este 
românesc”. Un pensionar din Bătania consideră că el 
a fost „crescut”,.educat pe baza nonnelor româneşti, 
iar o muncitoare de 52 de ani consideră că se 
deosebeşte prin faptul că se gîndeşte şi simte 
româneşte. Cel mai sigur de sine la această întrebare a 
fost un pensionar din Jula: „mă deosebesc prin limba 
maternă, prin concepţiile istorice, prin amintirile 
mele despre părinţi, bunici, străbunici'. Răspunsuri
le căpătate la această întrebare, fără îndoială, au 
confmnat faptul că viaţa noastră de naţionalitate este 
trăită spontan, fără să medităm asupra existenţei 
noastre. Lipsa autodefinirii este dureros experimentată 
în această cercetare.

A douaîntrebare am formulat-o astfel: Cum sînteţi 
primiţi în societatea maghiară? Cea mai mare parte 
a tineretului (10) a răspuns că numai parţial, 
intelectualii fără excepţie şi cîţiva muncitori, în total 
6, au răspuns afirmativ, iar restul (3), în general elevi, 
au răspuns cu un nu hotărît. Din cei opt vîrstnici, doar 
un singur muncitor de 42 de ani consideră că nu este 
acceptat de către unguri, restul (7) apreciază că este 
primit. Majoritatea, deci prin afecţiunile individuale 
alcătuiesc o comunitate cu naţiunea majoritară. însă



26

unii consideră că toleranţa majorităţii faţă de 
minorităţi nu este satisfăcătoare.

Următoarea întrebare: Sîntem  fra ţi cu rom ânii 
din R om ânia? a fost menită să scoată la iveală cele 
mai ascunse sentimente ale identităţii naţionale. 
Tineretul, cu o singură excepţie, nu se consideră 
identic cu românul din România. Iată cîteva exemple 
înregistrate la liceul nostru românesc: ,JVu simt că sínt 
identic cu românii din România, pentru că sínt 
cetăţean maghiar”. Deci maghiar, confundînd 
cetăţenia cu naţionalitatea. ,Noi, cei de aici, trăim 
într-o situaţie economică mult mai bună, sîntem mai 
bogaţi, deci nu simt aproape nici o identitate cu un 
român din România” -  îmi răspunde un muncitor de 
23 de ani, care acum cinci ani a terminat liceul român. 
„Eu trăiesc în Ungaria, mă simt şi român şi ungur” 
-  afirmă un elev. Faptul că noi sîntem pătrunşi de mai 
multe culturi, nu înseamnă că etnic aparţinem fiecărei 
culturi, care ne formează conştiinţa. Tînăra intelectu
alitate consideră că izolarea, despărţirea prin frontieră, 
necunoaşterea istoriei, a rădăcinilor poporului român, 
nu face posibilă să se considere români adevăraţi, 
români ca cei de dincolo de frontieră. Singura părere 
justă a fost exprimată de un muncitor de 29 de ani: 
,JSîntem fra ţi şi aceeaşi români, dar nu numai cu cei 
din România, ci şi cu românii din oricare parte a 
lumii.”

Răspunsurile date de oamenii mai vîrstnici în 
această privinţă sínt contradictorii. Dintre cei 8 
întrebaţi, 5, fără a se gîndi, au dat răspuns afirmativ, 
iar 3 se simt ,jnai de jos” decît cei din România, pentru 
că ei nu vorbesc aşa de frumos limba literară. ,M ă trag 
din mijlocul lor, sîntem de un sînge” -  a fost răspunsul 
cel mai des întîlnit la această categorie de oameni. La 
acest capitol este clară diferenţa între generaţia tînără 
şi cea mai în vîrstă. înstrăinarea de limba maternă, 
ieşirea din izolarea etnică de odinioară şi nu în ultimul 
rînd insuficienţele învăţămîntului au contribuit la 
această îndepărtare în cuget şi simţiri a celor două 
generaţii.

Privind întrebarea a 4-a, referitoare la simbolurile 
naţionale, imaginea este asemănătoare. Tineretul -  cu 
două excepţii -  consideră că simbolurile preferate sínt 
imnul şi tricolorul maghiar. Părerile unei studente şi 
unui muncitor de 29 de ani sínt deja mai nuanţate, dar 
reflectă incertitudine, nesiguranţă: „Simbolurile 
maghiare sínt specifice poporului maghiar, de aceea 
consider că pentru mine n-au însemnătate... 
Simbolurile româneşti le-am întîlnit atît de rar, încît 
nu am avut posibilitate să le îndrăgesc.” Tînăra 
studentă mărturiseşte, că Jm nul maghiar nu -l simt 
să fie  al meu, iar pe cel românesc nu -l cunosc. Eu nu 
am imn propriu.” Din rîndul vîrstnicilor simt o totală 
afecţiune pentru simbolurile româneşti, alţi doi le 
respectă pe ambele. Restul (5) a preferat să aleagă

simbolurile maghiare, precizînd că .jticicînd n-am  
trăit sub drapel românesc”.

Aspectele prezentate sínt imaginile conştiinţei 
deformate, care, dacă nu va primi „sprijin românesc”, 
impulsuri potrivite, are să ducă la pierderea totală a 
identităţii de origine cu atît mai mult, cu cît cea mai 
mare parte a tineretului (13) nu face nici o corectare 
dacă este numit sau considerat maghiar (întrebarea a 
5-a). Sínt în minoritate acei tineri (6), care într-un 
asemenea caz ar face precizările necesare cam în felul 
acesta: deşi trăiesc în Ungaria, sîht român. Intelectualii 
se înscriu în această categorie. De asemenea, şi 
generaţia mai vîrstnică ţine să accentueze românitatea 
ei. Se pare că pentru tinerii noştri nu mai este valabilă 
teoria după care .N im eni nu poate avea în acelaşi 
moment două conştiinţe.”'1 Din păcate, un mare 
număr de oameni este cu totul dezorientat în aceste 
probleme. Conştiinţa celor chestionaţi este aproape 
schizofrenică, fiind diversificată în diferite extremităţi 
şi stăpînite de confuzii, încurcînd cetăţenia cu 
apartenenţa naţională. Un muncitor de 56 de ani din 
Micherechi spunea:, JSînt ungur că-s din Ungaria. Nu 
pot zice că sínt român că n-am  nimica cu România”.

Afirmaţia din urmă este susţinută în parte şi de 
rezultatul dobîndit la întrebarea numărul 6. Din cei 27 
de întrebaţi în străinătate despre originea lor, 7 ar 
răspunde că sínt unguri. Doi vîrstnici şi un tînăr ar 
răspunde categoric că sínt români, iar restul ar 
mărturisi faptul că sínt români din Ungaria.

Conştiinţa celor chestionaţi este determinată de 
limba care o folosesc zilnic, ei mărturisind că aproape 
peste tot îşi pot folosi limba maternă în familie, în sat, 
la biserică, la şcoală (întrebarea a 7-a). Aceasta este 
valabilă însă numai în localităţile bichişene, deci nu 
pentru toţi românii ( din ţara noastră. Analizînd 
răspunsurile date la această întrebare, se pot desprinde 
două grupuri. Indiferent de vîrstă şi profesie, 
micherechenilor le este un lucru natural să-şi 
vorbească limba, dar chitighăzenii, mai ales tinerii, 
trebuie să depună eforturi mai mari pentru a vorbi 
româneşte. Pretenţia, însă, există la cea mai mare parte 
a celor întrebaţi.

în ordinea ierarhiei instituţiilor româneşti, toată 
lumea a trecut pe primul loc biserica, locul unde se 
vorbeşte cel mai mult româneşte (întrebarea a 8-a).

Toţi cei întrebaţi au învăţat româneşte în familie 
(întrebarea a 9-a). Contribuţia şcolii este secundară. 
Rolul familiei este hotărîtor. Cu o singură excepţie, 
fiecare dintre cei consultaţi vrea să-şi înveţe copiii 
româneşte. Un muncitor de 22 de ani spunea numai că 
,jtu  e important să-m i învăţ copiii româneşte, 
fiindcă dacă iese din Micherechi, nu o poate fo lo si’. 
Şi cazul acesta dovedeşte că motivaţiile etnice în sine 
nu sínt suficiente, deoarece problema se pune şi din 
punctul de vedere al utilităţii şi al avantajelor. Sigur
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că sondajul de opinii ar fi înregistrat mai multe cazuri 
similare dacă numărul celor întrebaţi ar fi fost mai 
mare.

La întrebarea: dacă nu se învaţă limba în familie, 
mai tîrziu ea se poate însuşii 16 au răspuns afirmativ, 
lăsînd să se înţeleagă că parcă ar fi vorba despre o 
limbă străină, spunînd: „orice limbă se poate învăţa, 
dacă vrea omuT'. Recunoaşterea importanţei transmi
terii limbii materne lipseşte, ori nu este satisfăcătoare. 
Categorii bine delimitate nu se pot sesiza la această 
întrebare. Un lucru a fost evident în timpul realizării 
acestor discuţii: o mare parte a interlocutorilor 
consideră că responsabilitatea predării şi însuşirii de 
către copii a limbii îi aparţine şcolii.

La întrebarea: care vă este limba maternă? 
răspunsul a fost destul de unitar: limba vorbită acasă, 
dialectul local. Intelectualii şi elevii, însă, manifestă 
unele afecţiuni faţă de limba literară, regretînd faptul 
că şcoala nu este aptă pentru transmiterea acesteia. 
Faptul că nu înţeleg limba „bucureşteană”, adînceşte 
separarea limbii literare de dialectul strămoşesc. 
Totuşi, un muncitor de 29 de ani a depus eforturi 
serioase pentru a însuşi o limbă română mai îngrijită, 
în ciuda greutăţilor pe care le întîmpină, toţi cei 
întrebaţi sínt dispuşi să folosească limba literară.

Valorile culturale ale românilor din Ungaria nu sínt 
în stare să transmită şi să ţină trează conştiinţa 
românilor de pe aceste meleaguri. Sondajul făcut 
dovedeşte acest lucru. Cunoştinţele culturale ale celor 
întrebaţi se reduc la dansuri, obiceiuri, folclor. Numai 
foarte puţini includ în noţiunea de cultură religia 
ortodoxă, de exemplu. Tînăra generaţie nici nu o 
cunoaşte. Doi oameni vîrstnici şi un muncitor tînăr 
consideră că nu avem o cultură proprie în sensul 
propriu al cuvîntului: „nu avem noi aici cultură. 
Cunosc cultura românească universală”. -  mărturi
seşte unul dintre cei întrebaţi.

Dacă cultura nu constituie un punct de reper pentru 
conştiinţă, următorul factor marcant ar putea fi istoria 
(întrebarea a 13-a). Cercetările noastre dovedesc că 
românii din ţara noastră nu au o imagine limpede în 
ceea ce priveşte existenţa lor pe aceste meleaguri. Cei 
chestionaţi au foarte puţine cunoştinţe despre 
strămoşii lor. Evident, cel care nu îşi cunoaşte trecutul, 
nu se poate autodefini, nu-şi poate percepe prezentul, 
iar viitorul piere în haosul stîmit de ceaţa sufletească. 
Deci, românii din Ungaria nu dispun de criteriile 
necesare pentru a-şi asigura perspectiva existenţei: 
nu-şi cunosc istoria, nu au cultură proprie dezvoltată, 
nu au motivaţii, instincte etnice, prin urmare nu pot 
avea nici o conştiinţă solidă.

Limba, în general, este mijlocul comunicării. în 
cazul unei minorităţi capătă însă nişte semnificaţii 
deosebite, cînd ea devine singura notă etnică, 
întrebarea a 14-a a fost pusă cu intenţia scoaterii la

lumină a considerentelor naţionale, care mai există, şi 
prin care se manifestă conştiinţa naţionalităţii 
noastre. Din cele 27 de persoane chestionate, 20 au 
răspuns că nu poate fi român acela care nu vorbeşte 
româneşte, chiar dacă e bun cunoscător al istoriei şi 
culturii româneşti universale. în ochii românilor din 
Ungaria limba este singurul semn al apartenenţei la 
etnicul românesc. La acest capitol se pot forma două 
categorii: -  din cei 18 micherecheni (tineri, vîrstnici) 
doar un muncitor de 56 de ani consideră că Jn  simţire 
mai poate f i  cineva român, pentru că şi prin dansuri 
şi prin cultură se leagă de neamul său”. Aceasta îşi 
găseşte explicaţia, probabil, în faptul că cei din 
Micherechi au trăit întotdeauna în mediu românesc, 
vorbind exclusiv româneşte. Românitatea lor s-a  
manifestat în primul rînd prin a vorbi limba. Deci, în 
cazul în care cineva abandonează limba maternă, îşi 
pierde condiţia cea mai importantă de a fi considerat 
român. Dintre cei 8 chestionaţi din Chitighaz şi Jula 
experienţa este alta. Jumătate dintre ei consideră că, 
deşi nu vorbeşte limba maternă, îşi poate păstra 
identitatea naţională, conştiinţa de român. Trei au 
răspuns negativ, iar un interlocutor n -a  luat poziţie. 
Localităţile amintite au o populaţie mixă. Deşi 
românii de aici nu vorbesc deloc, sau foarte slab limba 
maternă, în comunicările interpersonale nu se îndoiesc 
de apartenenţa lor la acest etnic. Aceasta este 
explicaţia faptului că elevii din Micherechi, ajungînd 
la liceul din Jula, în contact cu colegii lor din Chitighaz, 
care nu prea vorbesc româneşte, îi consideră „unguri”, 
în orice caz nu-i tratează ca pe români „adevăraţi”.

Ultimele trei întrebări vizează scrutarea cunoştin
ţelor cu privire la cultura românească.

Din 12 elevi întrebaţi la Liceul „Nicolae Bălcescu” 
din Jula nimeni (!) nu a putut răspunde cu exactitate la 
întrebarea: Cine a fo s t Avram Iancu? Un intelectual 
din Micherechi a răspuns perfect, iar doi muncitori din 
cei patru din Micherechi au răspuns că: „un 
revoluţionar din 1848”. Un singur profesor din Jula a 
răspuns cu certitudine la această întrebare. Răspunsu
rile primite la întrebarea: Cunoaşteţi vreo pictură 
românească? -  au fost inapreciabile.

Pe baza acestor date, precum şi ca urmare a 
experienţelor dobîndite din alte surse, un lucru este 
sigur: învăfămîntul nostru nu-şi îndeplineşte funcţia 
de conştientizare a valorilor culturale româneşti, de 
modelare a conştiinţei naţionale, de român.

Tiberiu Boca
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Lucian Magdu, omul şi artistul
Prin rîndurile de faţă vreau să evoc amintirea unui 

om de cultură cu o activitate multilaterală şi bogată. 
Fac acest lucru cu intenţia de a populariza patrimoniul 
spiritual al unui creator deosebit de valoros al neamului 
nostru, pentru că sínt convins că noi, românii din 
această ţară, nu sîntem conştienţi de valorile noastre 
proprii şi nu le cunoaştem la un nivel satisfăcător.

Avem, cred, datoria de a le păstra şi de a le îngriji, 
pierderea lor ar fi o greşeală nescuzabilă.

Două sínt motivele care m -au îndemnat să mă 
apropii de creaţiile acestui tînăr, decedat premnatur la 
vîrsta de 31 de ani. Primul: viaţa şi opera lui L. Magdu 
nu este încă îndeajuns de cunoscută.

Al doilea: cunoscînd familia lui, fiind şi eu din 
Bătania, am simţit obligaţia faţă de părintele Magdu, 
a cărui dorinţă secretă era editarea unui volum de 
poezii aparte. Din păcate, această dorinţă nu s-a 
împlinit nici pînă în momentul de faţă.

La începutul acestor evocări să stea cîteVa date 
referitoare la originea lui Lucian Magdu. Iată arborele 
genealogic al poetului, pe care îl prezint retrospectiv 
pînă la străbunici:

-  din partea tatălui, care a fost preot ortodox în 
comuna Bătania:

Ioan Magdu
Gheorghe Magdu (croitor) Maria Moţ

Ilie Magdu Sanda Morariu
-  din partea mamei sale, care se trage dintr-o 

familie înstărită din oraşul mic românesc din Jula.
Maria Pojar

Petru Pojar Juliana Nicoară
Dávid Nicoară Persida Gomboş

Ilie Nicoară Maria Rusu
Din partea tatălui se trage dintr-o familie relativ 

săracă, ceea ce nu înseamnă că nu au contribuit la 
menţinerea culturii noastre strămoşeşti. Fiind însă 
oameni simpli, îşi desfăşoară activitatatea culturală 
într-un cerc foarte restrîns. Un frate al bunicului său, 
Iustin Magdu, care era funcţionar, avea talent la 
muzică, era dirijor, şi a organizat corul bisericesc 
român din oraşul mic românesc din Jula timp de 3 
decenii. A muncit foarte mult, necunoscînd oboseala, 
pentru a ţine laolaltă neamul românesc. Bunicul 
Magdu era croitor şi a murit devreme, lăsînd în grija 
soţiei 3 copii, insistînd foarte mult ca copiii să înveţe 
carte. Lucrind ca trei bărbaţi, mama a putut crea 
condiţiile pentru ca copilul Ioan, părintele de mai tîrziu 
al lui Lucian să poată studia teologia şi să devină preot.

Din partea mamei sale, situaţia era cu totul alta. 
Fiind o familie relativ înstărită, avea condiţii mai 
favorabile spre a contribui la promovarea culturii 
româneşti. Un străbun al mamei, Dávid Voniga, a scos

prima revistă în limba română din oraşul Giula, în anul 
1895. Revista a purtat titlul ,JLumina", din care însă nu 
au apărut decît numai 5 -6  numere. Cel mai însemnat 
strămoş din partea mamei era Moise Nicoară, care a 
trăit între 1785 şi 1862. De numele lui se leagă 
înfiinţarea Preparandiei din Arad, care a fost prima 
şcoală superioară de pedagogie în limba română din 
Ungaria istorică. Şcoala aceasta a fost fondată în anul 
1812, aici avînd posibilitatea să studieze tineri de 
naţionalitate română din Ungaria. Dincolo de aceasta, 
a scris şi multe opere în domeniul pedagogiei. Opera 
lui Moise Nicoară constituie o reală valoare a culturii 
româneşti universale. Prin urmare, în familia sa 
domnea dragostea faţă de cultură, faţă de neamul 
românesc, la care ţinea mult şi el. Era firesc, ,deci să 
fie educat într-un spirit tradiţional românesc şi, 
totodată în atmosfera unei familii credincioase 
ortodoxe. Această atitudine reiese şi din poezia: ő sö k  
nyomán én ... (în urma străbunilor...).

Şirul lung şi mut al străbunilor: 
strămoşi

săgetaţi tn lupte, eroi 
tăiaţi cu sabia...
Bărbaţi de granit! 

lăutari,
tînguitori din cobză, 
zdrăngănitori din liră...
Muieri:
matroane bătrîne respectabile, 

cotoroanţe,
babe bătrîne descîntătoare, 

de frumuseţea fermecătoare a 
pepenelui, 

fete vivandiere 
necredincioase şi harnice ... 
cine ştie şi cine ar putea să spună, 
dacă în majoritate 
au fost răzeşi, 
soldaţi mercenarii, 
popi, şamani sau 
paznici de domenii 
aceşti precursori, 
care au fost decimaţi 
de tuşă uscată, 

tifos, 
holeră, 

ciumă,
sau chiar de rac; 

sînge de dac şi roman,
-  din lumea

unui amestec mitic 
acoperit de patină purpurie 

aş f i  venit eu?
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cîteva gene moştenite, 
alergare de timp,

teren rămas în depărtări... 
fire de nisip pustiu, 
ce acoperă oseminte, 
şi care sínt purtate 
de vînturile vîjîitoare

(Trad. de Gh. Petruşan)
Poezia scoate la iveală preocuparea febrilă a 

autorului de găsire a „rădăcinilor” etnice, de definire a 
etnităţii sale. Este în acest tînăr talentat, stins din viaţă 
la vîrsta de 31 de ani, o năzuinţă spre cunoaştere a tot 
ce este esenţial în viaţă şi spre desăvîrşire, 
impresionantă şi copleşitoare, care dă un patos tragic 
existenţei lui şi fiecărei părţi din creaţiile sale lirice 
şi cineaste, proiectate pe acest fond al existenţei. E de 
relevat apoi tensiunea şi arderea interioară continuă 
concretizate în pornirea de a se riátea împotriva a tot 
ce împiedică libera manifestare a talentului, a 
invidualităţii umane, a deplinei împliniri.

Aceste calităţi m -au îndemnat să mă apropii de 
viaţa şi opera rămase în torso ale lui L. Magdu.

Arhiva oficiului parohial ortodox român din 
comuna Bătania păstrează matricolele celor botezaţi, 
cununaţi şi răposaţi, începînd cu anul 1845, pînă în 
zilele noastre, inclusiv protocolul cu numărul IV. al 
nou-născuţilor şi botezaţilor din anul 1908 pînă în 
anul 1940.

La pagina 192 al acestui registru matricol, la 
numărul curent 13 (număr semnificativ parcă pentru 
viaţa şi destinul aceluia, care a fost introdus cu acest 
număr) se află următoarele date, completate după 
cerinţele înregistrării, şi anume: anul, luna şi ziua 
botezării: 1937. Mai 1. Numele botezatului: Lucian 
Evorian Gheorghe. Genul: bărbătesc. Numele şi 
cognumele, starea, religiunea şi locuinţa părinţilor 
botezatului: Ioan Magdu, preot ortodox român, Maria 
Pojar, ortodoxă. Numele, cognumele şi starea naşului: 
Lucia Cornelia Borza. Numele, cognumele ofiului 
preotului botezător: Ioan Borza, protopop în Chitighaz. 
Observări: un semn al crucii şi data 1968 V. 12, 
Budapesta, înmormîntat la Giula, în cimitirul ortodox 
român din oraşul mic românesc, la data de 22 mai al 
aceluiaşi an. Iată o viaţă pe scurt documentată pentru 
posteritate, prin cele cuprinse în protocol.

Acest tînăr care a trăit numai 31 de ani, pentru 
părinţi şi mai mulţi consăteni care de altfel l-au  
cunoscut, a fost Evor. Din cele 3 nume de botez, pe cel 
de Lucian l-a  dat naşa, fiica părintelui protopop Borza, 
azi profesoară pensionară şi poetă a neamului 
românesc din ţară. Din prenumele Evorian, ales de 
părinţi, a devenit prin prescurtare Evor. Al treilea 
nume, Gheorghe, l-a  adus cu sine, cum se zice, pentru 
că s -a  născut în ziua de Sf. Gheorghe (23 aprilie), după

masă, cînd trăgeau clopotele pentru tînărul Aurel Roşu, 
mort la vîrsta de 16 ani. L. Magdu s -a  născut în dangăt 
de clopot, cînd părintele său mergea să înmormînteze 
pe acest tînăr. Părintele Magdu spunea următoarele 
despre această coincidenţă: „Soarta lui (a lui L. 
Magdu, n.n.) era foarte interesantă; eu, ca preot, nu 
pot fi  superstiţios, dar totuşi am înregistrat în decursul 
vieţii mele că a avut nişte semne tragice, care mi-au 
sugerat de la început ceva din tragedia vieţii sale de 
mai tîrzîu. A trebuit să aşteptăm la sosirea lui două 
zile, numai cu asistenţă medicală a putut veni pe 
lume... S-a născut chiar cînd au tras clopotele şi a fost 
înmormîntarea unui tînăr.” Aşa fost începutul. Cînd 
ajunsese la vîrsta şcolară, la şcoala confesională 
predarea românească fusese întreruptă. Familia a fost 
nevoită să-l înscrie pe Lucian la şcoala generală 
maghiară, unde a urmat primii trei ani. Cînd a fost 
redeschisă şcoala românească, s-a  înscris la şcoala 
generală cu limba de predare română, care a funcţionat 
în locul actualei grădiniţe. Dar, între timp, cu alţi doi 
copii împreună, a luat ore suplimentare de limbă şi 
gramatică maghiară, ca să pună o bază mai sigură, 
să-şi însuşească cunoştinţe mai bogate şi din această 
limbă.

După terminarea clasei a patra, părinţii, ca să dea 
exemplu şi altora, l-au înscris la şcoala generală din 
Giula, proaspăt înfiinţată, unde se adunau copii din 
toate satele româneşti. Totuşi în acel an, numai el 
singur a plecat din Bătania la Giula. Ca de obicei, şi 
această şcoală avusese la început insuficienţele şi 
neajunurile sale. Nu existau suficiente săli de clasă, 
căminul era neconfortabil. La început, dormeau ca 
militarii, pe paturi de fier, şi mîncarea trebuia dusă de 
acasă, precum şi toate cele necesare pentru a putea 
funcţiona cantina şcolii.

în timpul acesta l -a  cunoscut pe Lucian Magdu 
Teodor Oltean dascălul şcolii. în amintirea dumnealui 
s -a  păstrat următoarea imagine despre Lucian Magdu: 
„Cu Lucian am făcut cunoştinţă în anul şcolar 
1947-48, cînd el avea 10 ani. La şcoala noastră l-a 
adus tatăl său, preotul ortodox din Bătania. Eu în acel 
timp eram pedagogul său şi dacă nu mă înşel, timp de 
2 ani i-am fost educator. Am învăţat, am mîncat, 
ne-am jucat împreună, dar trebuie să zic, că în acel 
timp chiar am şi dormit împreună cu copiii. L-am 
cunoscut destul de bine, dar acum deja nu i-aş mai 
putea analiza purtarea în amănunte, mi-a rămas 
numai o imagine generală despre el. A fost foarte 
înţelept şi foarte inteligent încă de mic copil. Deja 
atunci i-am bănuit viitorul, că o să aibă o soartă 
extraordinară. însă n-am crezut că viaţa i se va 
termina în împrejurări atît de tragice. A fost un băiat 
cu suflet sensibil. îmi amintesc de lucrările sale din 
clasa a cincea şi clasa a şasea, scrise de el în limba
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română şi în limba maghiară. Scria cel mai bine 
româneşte din clasă. Deja de pe atunci avea un stil 
propriu. Indiferent de ce materie era vorba, învăţa 
foarte bine.”

Asupra poetului de mai tîrziu a avut o mare 
influenţă părăsirea casei părinteşti, faţă de care nutrea 
o dragoste nemărginită, o dorinţă plină de regret.

Poezia Egy téli est (O seară de iarnă) exprimă în 
imagini gingaşe acest sentiment adînc al poetului faţă 
de casa părintească:

Afară-i iarnă vijelioasă, 
sub zăpada moale, catifelată 
se întind

uliţele largi 
pieţele spaţioase... 

în odaie-i căldură
plăcută, fermecătoare, 

în mîinile scumpe ale mamei 
andrea se-nvîrte fără oprire, 

tata citeşte... zornăie ziar, 
în horn al iernii ştrengar 

spiriduş
cîntă din flaut aria veselă a 

vîntului.
Epidemie de gripă...
Seara tot mai sus se ridică 

temperatura,
cu buze arse

zace surioara, 
chinuită de căldură, 
iar apoi de răceală.
Zice mamaiei!

las-o în pace fiule, 
nu cînta la pian!

Peisaj alb, pe care
se lasă noaptea neagră, 

în flăcările sobei,
ca un foc grecesc, 

trosnesc lemnele.
(Trad. de Gh. Petruşan)

După terminarea şcolii generale, se înscrie la liceul 
românesc din Giula, pe care îl termină în 1955, ca 
absolvent eminent al celor patru clase liceale.

Fire agitată, întreprinzătoare, L. Magdu înfiinţează 
în timpul studiilor giulane o echipă de dansatori, pe 
care se străduieşte s-o  înveţe „CăluşeruF din Bătania. 
Tot la Giula, şi în aceeaşi perioadă şcolară face primii 
paşi spre literatură, scriind scurte poezii pentry „Vocea 
tineretului', suplimentul ziarului „Libertatea noas
t r ă O poezie scrisă în limba română din perioada 
primelor sale încercări este .Noaptea de vară”:

Pluteşte povară 
De balsam răpitor,
Sub un cer vrăjitor 
E noapte de vară.

Cu spate înstelat 
Curge cu murmure 
Rîu în albie 
Ce-n glie a săpat.
Zumzet de batoză 
Furişîndu-se-n sat 
Moţoc încîntat -  
Ascuns sub o loză.

Lumea s-a împăcat 
De şoapte blajine 
Se las’ visuri line 
Pe satul fermecat.

Al nopţii tainic cînt 
Tremură pe coarde,
Casele par moarte -  
Nu mişcă nici un vînt...

Despre anii de şcoală generală şi liceu ale lui L. 
Magdu, consăteanul şi fostul coleg de şcoală dr. Emil 
G aram i, a păstrat amintiri preţioase: „Primele patru 
clase le-afăcut în satul său natal. în anul 1947a plecat 
la Giula, unde şi-a continuat studiile la şcoala 
generală românească, mai tîrziu, din anul 1951, la 
liceul românesc de acolo. A fost cu 3 ani mai în vîrstă 
decît mine. Practic am stat 5 ani în acelaşi cămin. Dar 
era natural, în acel timp a contat încă foarte mult 
diferenţa de vîrstă. Partea decisivă a relaţiilor 
noastre s-a legat de Bătania, fiindcă acolo ne 
întîlneam mai des, mai ales în vacanţe. L-am cunoscut 
destul de bine, pentru că deseori l-am vizitat cînd era 
la părinţi, unde am avut acces. A fost un talent superb, 
un copil cu mult mai diverse cunoştinţe decît colegii 
săi. A cunoscut foarte multe lucruri, totul l-a interesat. 
Sportul şi şahul îl interesa în mod deosebit.

Cînd ne adunam mai mulţi la ei în curte, deseori 
jucam fotbal. El în general toate lucrurile la care se 
angaja, inclusiv fotbalul, le făcea cu mare elan şi 
aspira să le facă totdeauna perfect. De multe ori 
organiza diferite jocuri, la care participa cu 
entuziasm.Am putut constata că era o fire sensibilă, 
dar acest fapt niciodată nu ne-a împiedicat să ne 
înţelegem bine.

Era cel mai spiritual dintre noi, glumea foarte mult. 
Jocurile pe care le jucam, pe de o parte erau jocuri 
populare de atunci, pe de altă parte jocuri care erau 
născocite de el. Deseori organiza jocuri de memorie. 
Avea o memorie extraordinară, totdeauna ne-a 
depăşit pe noi în aceste jocuri. Toţi simţeam şi ştiam 
că e mai talentat decît oricare dintre noi. Acest lucru 
l-am şi recunoscut. Faptul că şi colegii săi 
recunoşteau rolul de conducător spontan al comunită
ţii, dovedeşte capacităţile sale enorme.

Era foarte vesel, lua parte la toate ştrengăriile 
făcute de elevi, care erau deseori iniţiate de el. Lua 
parte cu mare plăcere la diferite spectacole
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desfăşurate în cadrul şcolii. Dansa dansuri populare 
pe care a început să le înveţe încă la Bătania.

L-au preocupat diverse lucruri. Pe lîngă faptul că 
era primul elev din clasă, citea foarte mult. Avea o 
percepere deosebită. După părerea mea, nu era 
nicicînd o fire închisă. Prefera să fie mereu între 
oameni, făcîndu-i plăcere să fie în comunitate. 
Manifesta o stimă mare faţă de părinţi, o iubea în mod 
deosebit pe soră-sa. Numai lucruri bune şi frumoase 
pot spune despre el.”

După bacalaureat a lucrat scurt timp la Dunapente- 
le. Au urmat apoi doi ani de decepţie pentru fostul elev 
eminent. Deşi i-au  reuşit examenele de admitere la 
facultatea de medicină din Seghedin cu rezultate bune, 
din cauza constelaţiei politice de atunci (tatăl era 
preot) nu a fost admis. A urmat un an petrecut la spitalul 
din Giula, unde lucrase în cadrul secţiei radiologice, 
cu speranţa că practica din spital i-a r  putea uşura 
intrarea la facultatea dorită. Examenul iarăşi i-a  reuşit, 
dar din cauza aşa-zisei „categorii X” este iarăşi 
respins. S-au făcut tot felul de apeluri şi recursuri pînă 
ce, cu chiu şi vai, Lucian Magdu a fost admis şi 
putîndu-se înscrie, în toamna anului 1955, la 
Facultatea de medicină din Seghedin.

Concomitent cu studiile de medicină, în anul 1957 
s-a  prezentat şi la şcoala superioară de regizori de 
filme din Budapesta, fiind admis şi la acest institut. însă 
părinţii nu prea erau de acord cu Lucian să-şi întrerupă 
studiile de medicină, mîngîindu-se şi pe mai departe 
cu stihurile şi cu poezia. Versurile scrise în aceşti ani 
apar în „Tiszatáf', ,J)élmagyarország” şi în Antolo
gia tinerilor din Seghedin" (Szegedi fiatalok antológi
ája). Iată o poezie din această perioadă, tradusă în 
limba română de Constantin Olariu, şi apărută în 
volumul antologic,Muguri” cu titlul:

Epistolă de la Capua
1

Sínt sănătos, dar trist, iubite frate -  
la voi e toamnă, frunza cade-ncet.
Trimite-mi despre toamnă un sonet.
Mă cheamă-atîtea amintiri curate...

Cînd gust castane coapte sau smochine 
de vinul nostru-mi amintesc cu dor...
Mă simt orfan, .dezamăgit, şi mor 
Pe-acest pămînt că nu mă mai vrea nimeni.

Atîţia prieteni m-au uitat, departe.
Ce patrie m-aşteaptă? Ros de moarte 
Italia îmi vine s-o blestem.

Pribeag sínt, pîinea milei numai chin e, 
înjositoare cale pentru mine.
Ptîng după Ea, oh, fiu al Ei nedemn...

2

Doar timpu-azur durerea-mi mai abate 
şi-o cupă de Marsala cînd şi cînd.
Aud departe Napoli cîntînd, 
iubiri lascive-n versuri descheiate.

Şi fac excursii... Am văzut mormîntul 
lui Dante, şi Ravenna, întristat 
că-n marmură pe got l-a suportat-  
istorie şopteşte-aici şi vîntul.

Decoruri shakespeareene -  vechi crenele, 
anticul Colosseum şi stradele 
şi Adriatica, făcîndu-ţi semn...

Bazilici, turnuri, Capua bătrînă, 
suburbii cu mizeria mîrtă-n mînă...
Plîng după Ea, oh, fiu al Ei nedemn!

3

Femei frumoase trec pe lîngă mine 
tot aşteptînd logodnicul bogpt -  
blesteme brune-n galantar stilat 
ce nu-i de noi... Te-ar accepta vezi bine

de-ai fi  din Indii prinţul mult visat.
Doar în bordel putem iubi şi noi 
femei ce stau mereu cu sînii goi, 
şi-afară -  vagabonzi în şir bălţat.

Vai, unde duce drumul? M-aş întoarce!
Ci, dragă frate, fii te rog pe pace, 
nu crede-n depărtări -  e un îndemn,

mai grabnic India -  poate nu mă crezi -  
muncind, iubindu-ţi Patria, ai s-o vezi -  
plîng, după Ea, oh, fiu al Ei nedemn! -  

Celălalt idol al -lui Magdu continuă să rămînă 
filmul. La Seghedin a regizat primul film de scurt 
metraj, intitulat Egyetemisták' (Studenţi), cu care a 
luat parte la festivalul de filme din Miskolc şi 
Budapesta. Filmul prezintă unele aspecte specifice ale 
vieţii studenţilor, îngrămădite în imagini vii, 
convingătoare, dovadă, că Lucian Magdu era un om 
deschis, receptiv faţă de problemele majore ale unei 
epoci frămîntate de mari contradicţii.

în  ultimul an universitar se căsătoreşte cu 
profesoara Mária Bordács din Mezőtúr. Ceremonialul 
se desfăşoară după rînduiala cetăţenilor care încheie 
căsătorii mixte: cununia civilă avusese loc la Seghedin, 
iar cea religioasă în Biserica Ortodoxă Română din 
Bătania, la data de 3 iulie 1961, cum dovedeşte 
registrul matricol al cununiilor de la parohie (pagina 
88, poziţia 3). Şi de acest eveniment se leagă o 
întîmplare ciudată care prevesteşte cumva soarta 
tragică a tînărului poet: „La cununie, părintele Negru, 
care a celebrat ceremonia, cînd urma ca tinerii să
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schimbe verighetele, a scăpat verigheta fetei şi trebuia 
s-o căutăm toţi cîţi eram în jurul tinerilor” îşi aminti 
mai tîrziu părintele Magdu.

După terminarea facultăţii, soţii Magdu se 
stabilesc la Giula, Lucian ca neurolog la spital, iar soţia 
ca profesoară. La acest spital a stat doi ani, de unde, ca 
să fie mai aproape de studioul de filme din Budapesta, 
deoarece avea de gînd să termine şi Şcoala superioară 
de regizori, prin transferare a ajuns să fie medic la 
minele de cărbuni din Pilis-Szentivăn. Acolo a stat un 
an, ca, după ce a regizat două filme de scurt metraj 
(„Vat Humana” şi „Tata”), să fie admis la institutul 
mult, mult rîvnit, ca bursier de stat. Curînd tinerii au 
primit locuinţă şi se mută la Budapesta. Ziua tînărul 
medic frecventa cursurile, iar noaptea era medic de 
gardă la ambulanţa unui spital din Capitală. Filmul 
făcut în primul an poartă titlul de „îndepărtări”. Este 
realizat la Bătania, la sălaşul lui Nica Gruncsity, în anul 
1966 şi s -a  bucurat de aprecierea favorabilă a 
renumitului estet de filme Károly Nemes, apreciere 
formulată în studiul „Hol tart a magyar filmművé
szet?”: Filmul „îndepărtări" ne arată crud şi autentic 
lumea sălaşelor. Lumea aceasta nu se caracterizează 
prin limpezimea luminii, mai ales a spectacolelor 
trupelor teatrale din sate care ne sugerează bogăţie, 
dimpotrivă, domină imaginea clădirilor dărăpănate, 
peisajul pustiu şi ariditatea.

La sălaş trăiesc soţi între două vîrste, care parcă 
sínt nişte moşnegi. Soţia, într-un monolog intern, ne 
comunică că trebuie să părăsească hardughiile şi să 
se mute în sat, în casa socrului. Aceasta este singura 
cale, totuşi, ei regretă că trebuie să părăsească 
sălaşul. Aici şi-au petrecut toată viaţa şi anii nu se pot 
lua, răpi. Din vizita făcută de femeie la socri iese la 
iveală că nici în sat nu îi aşteaptă o sferă culturală sau 
o comunitate umană, care le oferă perspectivă. Curtea 
îngustă a casei din sat, compania şi îngrijirea 
bătrînilor tăcuţi şi neputincioşi îi lipseşte de 
independenţă. De aici privirea tristă a femeii care se 
întoarce din sat, la sălaşul deja dărîmat al vecinilor. 
Se pregăteşte pentru mutare. Scoate găleata fîntînii, 
goleşte stupii. Evident, acestea sínt gesturi fără nici un 
rost (Plimbare fără scop, aprinderea ţigării, luarea în 
mînă a diferitelor unelte etc.) Soţul trăieşte aceleaşi 
momente de solitudine, înstrăinîndu-se şi el de tot ce 
avea mai important în viaţă. Procesul înstrăinării e 
dus pînă la extremă, ceea ce reiese din adunarea şi 
tăierea porumbeilor, iar mai tîrziu prin sesizarea 
uciderii cîinelui. Uneltele încremenite, fără scop, 
porumbarul gol etc. sínt staţiile atmosferei de rămas 
bun, care oglindesc exact amărăciunea plecării de la 
sălaş în pofida faptului că acolo au dus o viaţă 
mizerabilă.

Privind filmul „îndepărtări” avem impresia că nu

e vorba despre o situaţie artificial creată, fapt exclus 
şi de cuvintele murmurate de femeile, care, proforma, 
apar într-un interviu, deşi în realitate ele sínt un 
monolog interior. Soţii ştiu că trebuie să părăsească 
sălaşul şi împotriva acestei situaţii nu se revoltă, deşi 
pentru ei nu împrejurările din sat sínt mai bune.

Prin ce se manifestă relaţia filmului „îndepărtări” 
cu contradicţiile sociale? Cea mai izbitoare diferenţă 
între filmul lui Sándor Sára „ Vizkereszt” (Bobotează) 
şi „îndepărtări", în ce priveşte conflictul, este că în 
creaţia lui S. Sára forţa de mişcare şi organizatorică, 
dramaturgică nu e contradicţia socială, fiindcă filmul 
e ilustrativ. Contradicţia e mai complexă de la bun 
început în cazul filmul realizat de Lucian Magdu. Acest 
film include nu numai sistemul arhaic al sălaşelor, ci 
şi greutăţile interne şi externe ale trecerii la un alt mod 
de trai.

Anul II a marcat pentru Lucian Magdu realizarea 
unui film documentar familial. Personajele acestui 
film au fost: părintele Velimer Gedoş, familia 
regizorului, soţia lui şi fiica lui, Anita. Personajele 
filmului, deci, nu sínt actori profesionişti. Această 
metodă era cu totul nouă şi neobişnuită în acest timp. 
Mai tîrziu această metodă a fost dezvoltată şi utilizată 
şi în filmele documentare ale regizorilor György 
Szalay şi István Dárdai.

După moartea tragică din anul 1968, Lucian Magdu 
a fost aşezat în veşnica odihnă la 22 mai 1968, în oraşul 
Giula.Post-mortem i-au  apărut cîteva poezii în cartea 
intitulată„Hid az éren á t”  (Pod peste pîrîu). Volumul 
este o culegere din creaţiile poeţilor din Bătania, 
purtînd titlul poeziei scrise de dînsul, cu o semnificaţie 
simbolică, sugerînd prezenţa lui scurtă în viaţa 
pămîntească. Poezia P înă ce am  tră it (Amíg itt 
éltem), scrisă probabil în pragul sfârşitului tragic, este 
un trist adio luat de la oameni şi viaţă:

Dragi prieteni: oameni, 
pînă ce am trăit, 

m-am chinuit 
şi am creat 

printre voi,
-  zău, spunu-vă vouă 
că nu m-aţi luat în seamă.
Totuşi, slavă 

şi aleluia 
că am putut trăi 

o VIAŢĂ 
multicoloră.

De bunăstare şi pace 
să aveţi parte, 

cei care m-aţi iubit, 
cei care arereori 
m-aţi îmbrăţişat, 
în clipele rare
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ale fericirii 
din cînd în cînd

să vă aduceţi aminte şi de mine.
(Trad. de Gh. Petruşan) 

Lucian Magdu „ a fost un creator de frumos, dotat 
cu deosebit simţ artistic”. După cum constată în poezia 
intitulată „Mărturisire” : „pe om cuvîntul îl face om”. 
Profesia de credinţă a poetului e cuprinsă în C ătre  
poet, poem ce se relevă prin vibraţie originală, 
dinamism, entuziasm, vigoare şi prospeţime: 

Te-apucă furia prea repede, poete.
Mă miră, doar ţi-e viaţa, precum ştiu,
strălucitoare. Deci, ai grijă,
are să-şi strice aspra ta pornire...
Aşa răspune-mi mai degrabă potolit 
de ce eşti tu străin de toate-n juru-ţi, 
de ce cu mîinile-nfundate-n buzunare 
tu stai, cînd treaba te aşteaptă, 
cînd însăşi Viaţa noastră te aşteaptă?
Crezi poate că-i un merit doar parfumul 
gingaşei tale inimi, sau că 
prin simplul fapt că porţi frumoase plete 
poet adevărat te poţi numi?
Nu zău! căci auzindu-ţi văicăreala 
atîţia tineri gura ta cu pumnii 
ţi-ar astupa-o. Dar, te minţi tu însuţi, 
o ştiu prea bine. Nu fi deci străin.
Ajută vindecarea! Priveşte-n juru-ţi: 
frumoasa ta vecină-i fericită 
-  a îngrijit-o medicul tot anul -  
şi-acum, ascultă pruncul ce mai ţipă!
Aşa că nu mai spune-n gura mare 
să fii lăsat în tihnă. E-o ruşine!
Imaginează-ţi, bietul meu prieten, 
că şi minerul ţi-ar putea el spune:
Fă asta tu! -  şi s-ar aşterne gheaţa 
întunecimii peste tine, nemiloasă.
Sub fruntea albă ochii -  recunoaşte -  
ţi-au tresărit. Ascultă: doar chemarea 
în sine, nu-i decît un biet gunoi!
Tu ştii cum e cu farmecul divin 
al Muzei, şi-l doreşti, dar poţi răbda 
ca ea să cocheteze doar cu tine, 
să-ţi dea cu tifla tainicului văl?
Atîta ţi-o de-ajuns? Sărac deliciu!
Cînd ai putea f i  veşnic fericit!
Adoră, deci, nestăvilita fată, 
chiar de-i privită-urît de cuconiţe, 
ea, cea păzită de bunică, şi în stare 
să-şi lepede în faţa fiecărui 
intră şi tu în fînd cu luptătorii,
Priveşte, aşadar, în juru-ţi.
Aleargă toţi, ca fericitul mîine 
să-l construiască. Zvîrle deci pe foc 
lunatecele-ţi sonuri, şi trezeşte-ţi

făptura la cunoaştere!
Cunoaşte omul!
Aprinde focu-n tinerele inimi, 
retrage-vom decorurile celor şase zile 
căci în curînd vom izbîndi în lume.

(Trad, de C. Olariu) 
în poezia lui L. Magdu apare deseori satul natal şi 

casa părintească. Bătaniacu Ierul, cu bisericile sale sínt 
evocate ca un mic eden, ca un cadru paradisiac, cu 
forţă magică. Podul de pe Ier este nu numai martorul 
conlocuirii naţionalităţilor, al maghiarilor, sîrbilor şi 
românilor, ci şi un simbol al unirii naţionalităţilor, al 
frăţiei, al legăturii dintre popoare, idee ce ne aminteşte 
de poeziile lui Endre Ady, Attila József şi Dezső 
Kosztolányi. De altfel, L. Magdu are un adevărat cult 
pentru strămoşi şi satul său natal, de care se desparte 
cu tristeţe, iar la revenire la vatra străveche îi creşte 
inima de bucurie, după cum scrie în poezia intitulată 
„Iubire”.

„Pe Lucian Magdu l-a preocupat problema 
faustiană: a avut capacitatea de a atinge substanţe 
umane adinei, de a exprima frumosul. A aspirat 
întotdeauna spre armonie. Mediul rural, din care se 
trage, consătenii cu obiceiurile practicate de ei, 
precum şi de el cînd era copil, au rămas un izvor de 
inspiraţie pentru Lucian Magdu, fie că s-a manifestat 
ca poet sau cineast.” spune Maria Gurzău.

Destinul lui L. Mgadu oferă un exemplu tipic de 
creator bilingv. Se consideră român, doar majoritatea 
poeziilor sínt scrise în limba maghiară, fapt dureros, 
dar care reflectă situaţia obiectivă a unei etnii ajunse 
la răspîntie de drumuri. în  semn de solidaritate, 
poeziile sale sínt traduse în limba slovacă de Gregor 
Papuscek şi sîrbă de Marco Dekic.

Cele mai frumoase rînduri consacrate pînă acum lui 
L. Magdu le-a scris confratele şi consăteanul său 
Ştefan Oroian, pe care le cităm drept încheiere a 
acestor reflecţii: „în anul trecerii tale am avut 21 de 
ani, dar amintirile sínt încă vii. Te-am cunoscut, 
ţi-am cunoscut timbrul vocii, ritmul paşilor domoli, 
vibraţia nervilor tăi. Atunci am trăit la Seghedin. 
Mama mi-a trimis, într-o scrisoare, vestea tristă, 
lovitură crîncenă şi plină de amar... Trezindu-mă din 
amărăciune, am simţit un gol pe care îl simt şi azi, căci 
pierderea geniului tău nu poate f i  potolită...

... Trupul tînărului Cristos a fost trupul tău şi 
privirea tristă a Madonei cea a mamei tale. Cristos a 
înviat... Tu trăieşti, prietene, în amintirile noastre, eşti 
cunoscutul nostru, auzim timbrul vocii Tale, paşii Tăi 
domoli, virtutea şi vibraţia nervilor Tăi. Păşim, 
zburăm cu gîndurile Tale geniale şi soarele-i mai 
strălucitor şi frunzele sínt mai verzi, cînd Te simţim în 
mijlocul nostru”. Invocaţie, Foaia noastră, nr. 20 
(1982).

Ştefan C resta

L U M I N A



34

„Haideţi mă şi—arăduim 
Şi videm care cum ştim 
Că io nu ştiu ca bota 
Şi mi-nvăţa dumneata 
Că io nu ştiu nici aşe,
Şi mi-nvăţa dacă-i vre!”

Păstrarea comorilor culturale ale românilor din 
Ungaria este o tradiţie frumoasă şi un bun al lor, care 
contribuie în acelaşi timp la îmbogăţirea culturii ţării.

Pînă prin anii 1950-1960, folclorul şi diversele 
tradiţii însemnau pentru oamenii de la sate o parte 
organică a vieţii care se practicau la diferite întruniri. 
După această dată, în urma marilor transformări 
sociale, economice, politice şi a schimbărilor modului 
de viaţă, obiceiurile moştenite din trecut se practică 
din ce în ce mai rar. Pentru păstrarea dansurilor şi 
cîntecelor se înfiinţează factori importanţi ai 
supravieţuirii.

I.
Se spune în mod obişnuit că Bazinul Carpatic este 

un loc de întîlnire şi intersecţie a unor influenţe de 
natură şi direcţie diferite. Cercetările maghiare ale 
dansurilor -  în primul rînd ale lui György Martin -  au 
dovedit că în Centrul şi Estul Europei, datorită 
convieţuirii seculare, sínt multe interferenţe culturale, 
influenţe care depind de mai mulţi factori, de 
dezvoltarea socială, de relaţia naţionalităţilor 
conlocuitoare, de afinitatea unor grupe etnice, de 
modul lor de viaţă (deschis sau închis) etc. Dansurile 
vechi ale Bazinului Carpatic -  ale căror rădăcini 
datează din secolul al XVIII-lea -  s-au păstrat la mai 
multe popoare într-o formă asemănătoare, drept 
dovadă stînd lucrările unor cercetători. Unele subtipuri 
s-au diferenţiat, deseori această deosebire se prezintă 
însă numai sub forma unei „coloraţii” etnice. De fapt 
şi diferenţele regionale aparţin aceluiaşi tip de bază, 
dar în diferite faze de dezvoltare. Deci, variantele şi 
ciclurile de dans ale unor regiuni constituie oglinda 
gradului de dezvoltare. Din acest punct de vedere, în 
istoria culturii românilor din Ungaria este interesant 
faptul că încercările de unificare a diferitelor influenţe 
din ultimele două secole nu prea au dat rezultate. 
Totalitatea dansurilor împreună cu acompaniamentul 
muzical au, în principiu, nişte caracteristici structurale, 
funcţionale şi de formă dinaintea cristalizării stilului 
nou din muzică şi dans. Dansurile populare comune, 
care au devenit cunoscute prin valurile noi ale modei 
şi datorită muncii unor învăţători nu s-au inclus 
organic în ciclul de dezvoltare al dansului nostru.

Descoperirea culturii populare a românilor din

Ungaria -  fără a lua în considerare acele puţine 
amintiri de la mijlocul secolului al XIX-lea -  începe 
cu întărirea conştiinţei naţionale şi răspîndirea 
cunoştinţelor populare şi patriarhale. întărirea acestui 
interes se explică şi prin faptul că „Ungaria istorică” 
era locuită de un mare număr de români (2.800.000 în 
1910, reprezentînd 16,1% din populaţie).

Sigur, descrierile nu sínt lipsite de romantism 
naţional. Imre Vahot, în lucrarea sa editată în anul 
1853 descrie cultura de dans a românilor foarte 
semnificativ; „lingă vioara unui ţigan, tinerii 
poporului (român) dansează cu entuziasm dansul lor 
naţional intr-adevăr frumos, la fel ca la maghiari, lent 
şi rapid, cu părţi grave şi vioaie, pe urmă un extaz 
după care urmează o tristeţe adîncă. Văzînd aceste 
dansuri specifice şi auzind muzica şi cîntecele 
emoţionante, am simţit o simpatie şi mai mare faţă 
de acest popor, care s-a inclus între noi atît de mult, 
incit pe muzică olahă joacă ungureşte, iar pe muzică 
maghiară dansează olahă".

Dm partea românilor, de pe la mijlocul secolului 
trecut s-á  manifestat un interes sporit faţă de dansul 
bărbătesc ritual, prezentat la solstiţiul de iarnă, 
sărbătoare în care dansul e ridicat la nivel naţional, 
împlinirea perioadei iniţiale s-a  realizat odată cu 
formarea monografiilor orăşene şi judeţene. Cu toate 
că descrierile apărute în epocă diferă în privinţa că ele 
sínt diferit detaliate, ele au totuşi o valoare foarte mare, 
fiind nişte surse valoroase în reconstituirea dansurilor 
unor regiuni ca Alba de Jos şi Ţara Moţilor. A adus o 
imagine nouă şi a reprezentat un nivel mai ridicat în 
prezentarea temei lucrarea lui Lajos Kocsis, (elevul lui 
János Seprâdi din Colegiul Reformat din Cluj) care a 
făcut un studiu în care prezintă viaţa de dans, melodii 
de dans (31 de melodii cu cîteva variante în ordinea 
tipurilor de dans) şi dansurile ungurilor şi românilor 
din partea de sud-est a judeţului Szolnok-Doboka. 
Desigur, influenţa lui Seprődi se simte şi aici, căci nu 
au fost omise nici dansurile la modă de pe atunci, ca 
polca şi valsul.

în anul 1909 şi Béla B artók  a început culegerea 
muzicii populare a românilor din Bihor, mai tîrziu 
(1910) a urmat şi culegerea din judeţele Maramureş, 
Banat, Hunedoara. în culegerile din Bihor, Bartók s-a  
mulţumit încă numai cu reţinerea numelui de dans
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legat de muzica instrumentală; mai tîrziu a dat o 
importanţă mai mare şi dansului: funcţia şi locul 
dansului în ciclu încerînd şi o caracterizare formală a 
dansului. Nu se ştie cu siguranţă dacă Bartók a 
recunoscut de la sine importanţa ciclului de dans în 
obiceiurile populare sau prin Seprődi, dar în lucrările 
lui s-a  referit la tipurile coregrafice, (pe diferite 
regiuni, sub diferite nume) la înrudirea, eventual 
deosebirea muzicală, a observat chiar şi venirea unor 
elemente în ciclul de dans, pauzele care divizează 
ciclul şi ş i-a  dat seama că anumite cicluri de dans sínt 
realizate din mai multe părţi. în sfîrşit, Bartók ne-a  dat 
imaginea curată a unor regiuni cu dialect românesc (în 
număr de 5) -  Maramureş, regiunile Mureşului de Sus, 
Hunedoara, Bihor, Banat -  privind comoara de dans 
popular. A înregistrat cu cea mai mare minuţiozitate 
aproape 80 de melodii de dans, 40 de dansuri, 8 cicluri 
de dans.

Cercetările dansurilor populare în Ungaria decurg 
începînd din anul 1948, într-un cadru organizat. Cîteva 
restructurări au dat anumite rezultate, dar putem spune 
că în principiu, continuitatea s-a  întrerupt. în 
descoperirea materialelor a fost de mare ajutor şi 
contribuţia personală unor oameni. S -a  generalizat 
culegerea cu ajutorul magnetofonului şi filmului. Pînă 
la sfîrşitul anilor ’50 s-a  făcut fixarea şi analiza 
„tezaurului de dans” a românilor de lîngă frontieră, dar 
cercetările nu au cuprins toate comunele locuite de 
români. înregistrările diferitelor variante improvizate 
de dans au sporit, printre ele (de la începutul anilor ’ 70) 
găsim şi filme sonore. De pe acum găsim în arhiva 
Institutului ştiinţific de muzică filme (mai ales filme 
de 16 mm) care conţin dansurile românilor din 
Ungaria într-un număr destul de mare (3600 m).

Fenomenele însoţitoare ale dansului, posibilitatea 
şi obiceiurile de dans, rolul pe care îl îndeplineşte în 
societate, pe toate acestea le putem cunoaşte din 
numeroasele publicaţii ale ultimului deceniu. Aceste 
publicaţii au apărut cu ajutorul unor asociaţii ca 
Uniunea Democratică a Românilor din Ungaria, 
Societatea Etnografică Maghiară, Institutul de cultura
lizarea maselor. (Cuprinzînd şi alte teme, ca „viaţa” de 
dans, strigăturile din timpul dansului, sărbători şi 
obiceiuri de iarnă, nuntă etc.)

II.
Românimea din Ungaria aparţine cele mai vestice 

ramuri a culturii române de dans, aceasta fiind foarte 
bogată şi variată. Intercalîndu-se între ungurimea de la 
şes şi alte naţionalităţi, românii posedă o cultură de 
dans foarte veche şi valoroasă. Din mai multe privinţe, 
cultura lor de dans este mai veche, arhaică decît a 
românilor din Banat sau alte regiuni ardelene. Un 
arhaism izbitor îl înseamnă faptul că din repertoriul lor 
de dans lipseşte ciardaşul şi muzica lui, cu toate că pînă 
la sfîrşitul secolului trecut în Bazinul Carpatic s-a

generalizat peste tot. Dacă ciardaşul se joacă totuşi, 
apare nu ca o parte constitutivă a ciclului obişnuit de 
dans, ci pe lîngă dansurile noi, moderne sau de dragul 
musafirilor de la petrecere.

După Gyula Pálfy, satele de la estul graniţei 
(Micherechi, Bedeu, Pocei etc.) ţin de dialectului 
bihorean, iar localităţile din sud (Chitighaz, Aletea, 
Bătania, Cenadul-Unguresc) seamănă cu dialectul din 
vestul regiunii Arad. Deosebirea dintre cele două 
regiuni se caracterizează prin faptul că cea de sud 
posedă mai multe elemente ale vieţii burgheze. Putem 
menţiona că atît în privinţa rînduirii dansurilor, cît şi 
a numărului lor -  mai ales al dansurilor noi -  sínt 
diferenţe. Poate fi o dovadă a dezvoltării relativ mai 
avansate a regiunii de sud şi faptul că în aceste dansuri 
diversiunea spaţială în relaţia perechilor de dans are 
o importanţă şi un rol foarte mare. în dansurile acestei 
regiuni găsim de multe ori elemente de rotire, motive 
de momire (atragere) preluate din ciardaş.

Pe lîngă deosebiri trebuie să amintim şi asemănări 
anumite trăsături arhaice valabile pentru ambele 
regiuni:

-  ocaziile de petrecere cu dans cu prilejul zilelor de 
sărbătoare şi de tîrg, care începeau după masă şi durau 
pînă la înserare se numesc joc. (Balul e deja un obicei 
mai nou).

-  Părţile obişnuite ale tradiţionalului ciclu de 
dansuri se repetă într-o anumită ordine fixă, iar ciclul 
acesta se lărgeşte numai în anumite cazuri cu alte 
dansuri.

-  în cadrul unui ciclu, între diferitele dansuri sínt 
ţinute pauze mici, de cîteva minute -  de răsuflare.

-  în timpul unui ciclu de dans nu se face schimbarea 
perechilor şi nici a partenerilor.

-  Dansatorii sínt înşiraţi în rînduri.
-  Cei mai buni dansatori au dreptul de alege locuri 

apropiate de muzicanţi.
-  La începutul dansurilor în perechi, înainte de a se 

prinde de mîini, fetele se învîrtesc de cîteva (2 sau 3) 
ori în faţa bărbaţilor.

-  La sfîrşitul ciclului de dans, feciorul îi 
mulţumeşte fetei dansul strîngîndu-i mîna şi spunînd: 
,JSă ai noroc” sau ,fiă~ţi fie  de bine".

-  Dansurile vechiului'strat sínt acompaniate de 
melodii instrumentale, fără text.

-  Ca fenomen însoţitor al dansului s-a  generalizat 
folosirea strigăturilor.

După enumerarea acestor deosebiri şi asemănări, să 
vedem trăsăturile caracteristice ale ciclului principal 
de dans.

în regiunea de sud, ciclul dansurilor începe cu 
lunga, ardeleana, ardelenescu, rara, ficiorescu etc., 
care este de fapt o variantă locală a celui mai vechi 
element din „comoara de dans” a Europei de Est. 
Dansul este început de bărbaţi înşiraţi în rînduri, 
uneori în cerc, feciorii făcînd diferite figuri cu
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picioarele, executînd anumiţi paşi şi lovituri. După 
aceea flăcăul face semn fetei, urmînd un dans în jos. în 
timpul jocului, fetele pot lua foarte multe poziţii. 
Caracteristicul ritmului de dans este dominanţa 
mişcărilor sincope.

în regiunile bihorene, bărbaţii obişnuiesc ca, pe 
lîngă paşii, respectiv figurile făcute cu piciorul, să 
introducă în dans şi nişte lovituri, aceste plesniri ale 
cizmelor fac dansul mai „condimentat”, asigurîndu-i 
mai mult dinamism.

Următorul dans al ciclului este cunoscut sub 
denumirea de mărunţelul, mănunţaua, mînînţelul, pe 
un picior, deasa etc., un joc în pereche foarte rapid. în 
regiunile bihorene dansul acesta deschide ciclul. în 
timpul dansului constatăm de multe ori o prindere 
închisă de mijloc sau umeri, uneori prinderea mîinilor 
(a perechilor, sau a unei singure perechi), întîlnite de 
obicei în timpul valsului. Figurile bărbaţilor sínt 
caracterizate prin motive tropotitoare şi mişcări de 
gleznă de mică amplitudine. Trecerea ici-colo, 
motivele de torsiuni în pereche şi torsiunea seprată a 
bărbatului sínt specifice regiunii de sud. Uneori şi în 
acest dans (mînînţelu) bărbatul se desprinde de fată, 
jucînd de unul singur, folosind lovituri la picior în 
figurile lui. (La Micherechi, de exemplu).

Acompaniamentul muzical are un ritm de 160-180 
numere metronomice pe sferturi, (contrabasul are un 
ritm mai încet).

Ţigăneasca e un dans cu răspîndire mai restrînsă, 
o întîlnim numai în regiunile de sud (jurul Aradului), 
constituind a treia parte din ciclul de dans. începe tot 
cu m înă-n mînă cu braţele lăsate-n jos. în cursul 
dansului însă putem întîlni cele mai variate torsiuni 
(ici-colo, în pereche, torsiune continuă etc.). Şi la acest 
dans se întîmplă ca bărbatul îşi părăseşte partenera, 
făcînd singur anumite figuri. Dansul e caracterizat de 
o mişcare vibrantă (oscilatoare) şi ţeapănă (băţoasă). 
Bogăţia motivelor, mişcarea muzicii în optimi, arată o 
înrudire directă cu dansul „olâhos" al ungurilor şi cu 
„dansul ţigănesc" al ţiganilor. Ţigăneasca are un ritm 
cu ceva mai rapid decît lunga, (144 numere 
metronomice pe sferturi) cu contră rapidă. între 
melodiile însoţitoare întîlnim şi melodii de tip 
ardelean, dar sínt frecvente şi melodiile noi, la modă, 
de origine străină.

în concluzie, deci, dansurile vechi ale românilor din 
Ungaria sínt organizate într-un ciclu, astfel:

lunga -  mănunţeau -  (ţigăneasca) -  lunga
A -  B -  (C) -  A, răspîndite în regiunile de sud.
în regiunile bihorene, ciclul de dans este constituit 

în felul următor:
mînînţelul -  ardeleana -  mînînţelul
B - A - B .
Nucleul istoric al acestor cicluri se presupune că ar 

fi dansurile lunga şi mînînţelul ( -  A -  B), întîlnite în 
ambele regiuni.

Azi posibilităţile de dans sínt din ce în ce mai 
reduse, jocurile se practică numai ocazional: la nunţi, 
baluri româneşti şi pe scenă, în spectacolul unor artişti 
populari.

JOCUL LA ROMÂNII DIN 
MICHERECHI

în viaţa socială a tinerilor din Micherechi, jocul 
(,jocu”) organizat în duminicile anului şi cu ocazia 
sărbătorilor a avut o deosebită importanţă. Jocul nu a 
însemnat numai o petrecere, o ocazie de distracţie, ci 
a avut un rol important şi în ceea ce priveşte legarea 
cunoştinţelor, a prieteniilor, prefigurarea viitoarelor 
căsătorii. Că jocul era preferat de tineri, îl dovedeşte 
faptul că în anii ’40 încercarea desfiinţării acestui 
obicei a fost urmată de revolta sătenilor. în 1940, 
pretorul de plasă a interzis jocul, susţinînd că aici se 
petrec lucruri nepatriotice şi imorale. După revoltarea 
şi solicitările tinerilor din Micherechi, pretorul, în 
răspunsul dat, a accentuat că jocul este o acţiune 
şovină, neluînd în considerare faptul că tinerii 
dansează şi jocuri maghiare.

„Imoralitatea” însemna că fetele nu erau însoţite la 
joc de mamele lor, deoarece jocul se organiza de la ora 
10 pînă la asfinţit de soare, deci ziua, şi astfel nu putea 
fi „periculos” din punct de vedere moral. în astfel de 
condiţii, primăria şi tineretul satului au înaintat o 
cerere subprefectului judeţului, care după multă 
tărăgănare a aprobat organizarea jocului, cu condiţia 
ca după două dansuri româneşti să urmeze unul 
unguresc. Respectarea regulilor a fost controlată în 
permanenţă de jandarmerie. Faptul acesta însă nu a 
însemnat nici o problemă pentru tineri, fiindcă -  după 
cum am mai amintit -  jocurile maghiare erau 
cunoscute, îndrăgite şi dansate de către tinerii din sat.

Tinerii umblau la joc de la împlinirea vîrstei de 16 
ani, pînă cînd se căsătoreau. Dansurile le învăţau de la 
părinţi şi fraţi mai mari sau prieteni. Deseori se 
adunau la cîte-o casă şi învăţau jocurile, ţinînd 
repetiţii în grajd. Jocul constituia una din formele de 
manifestare ale feciorilor, care îşi avea rînduielile 
proprii de alcătuire şi funcţionare şi care erau 
încredinţate pe cale democratică „chizeşilod’. Aceştia 
erau aleşi dintre cei mai „văzuţi ” feciori, care aveau 
sarcina să conducă jocul, să adune contribuţia stabilită 
pentru participanţii la joc, să angajeze „highiduşii” 
care să asigure muzica, să închirieze o casă unde se va 
desfăşura jocul, să prevină conflictele ce se iscau 
eventual între tineri la joc. „Chizeşii” începeau dansul, 
tot ei îi „băgau în danţ” pe membrii noi sau tinerii 
începători. Cîteodată ei organizau şi colindatul la 
Crăciun. La Micherehi jocul se organiza în două locuri: 
„jocu mic” ş i , jocu  mare”. Un tînăr se înscria numai la 
un singur joc, dar putea participa la ambele jocuri. în 
general al Jocu mic" se înscriau fetele şi feciorii mai

L U M I N A



37

săraci, iar la ,jocu mare” tinerii mai înstăriţi. După 
cum am amintit, chizeşii aveau datoria să închirieze o 
încăpere pentru organizarea jocului. Şi fiindcă fami
liile mai sărace aveau nevoie de orice ajutor material, 
jocul se organiza în general în casa unei familii mai 
nevoiaşe („casă dăjoc, casă cu bucate”). încăperea era 
aproape goală, neîncălzită, mobilierul îl alcătuiau doar 
două laviţe. După cum îşi amintesc oamenii mai 
vîrstnici, jocurile se organizau deseori în casa lui Ioan 
Ţirle, Gheorghe Bogyó şi Gheorghe Oros.

înainte de Eliberare, participarea la joc era plătită 
prin daruri şi bani. Grînele („bucatele,,) trebuiau duse 
la gazda casei după seceris, „după călcat”. Plata 
muzicanţilor era 1 pengheu, care se plătea în fiecare 
duminică sau zi de sărbătoare. Banii aduşi pentru 
„hididuş” erau adunaţi de „chizeş?’. După cel de-al 
doilea război mondial, taxa de participare, banii şi 
cerealele să plăteau în ziua de Anul nou. în caz că se 
devalorizau banii, tinerii plăteau cîte 10 ouă pentru 
participarea la joc. Mihai Nistor, unul dintre cei mai 
cunoscuţi organizatori ai jocului, a povestit în modul 
următor obiceiul intrării la joc: „Cînd am fost io chizeş, 
cînt s-o început jocu la Anu nou, după-mnează, 
hididuşii or zîs on danţ, două, io m-am suit pă laviţă 
ş-am strigat: marşu afară! Atunci tăţi or ieşit afară. 
Am pus înainte uşii o masă, on chizeş s-o pus şi l-o 
scris pă care or pus pengheu-n jos. Ase, unu după altu, 
s-or băgat care or plătit. Doi chizeşi stăteu la uşe dă 
strajă. Care n-or adus banii, s-or mai putut scrie la 
joc, da numa pînă la Apă botează.”

Tinerii se adunau după-masă şi, cîntînd, aşteptau 
cu nerăbdare începutul jocului. Dansul îl începeau 
întotdeauna „chizeşii” (în fiecare săptămînă alţi 
feciori) cu fetele care le aduceau de mîncare. La joc, 
fetele duceau „chizeşilor” pîine şi slănină („pită şi 
clisă”), pe care le înveleau într-un „dos” tors şi cusut 
de mîna lor.

„Chizeşii” dansau pînă seara cu „dosul” legat la 
brîu. Totdeauna ei jucau înainte, iar după ei urmau 
dansatorii cei mai buni. Toţi tinerii ar fi voit să joace 
în fruntea rîndului, pentru că acolo primeau loc feciorii 
cei mai isteţi, cei mai buni dansatori. Deseori se 
întîmpla că ,jă  îmbluzeu, să-mpinjeu, că tăţi or vrut 
şi joace înainte”. Conflictele dintre feciori începeau în 
sală, dar „bătăuşii” erau daţi afară. Mici certuri sau 
încăierări aveau loc aproape de fiecare dată, dar bătăi 
cu urmări mai grave nu prea. ,f!u să băteu tare la joc, 
că doară tăţi feciorii or fost dîntr-on sat, să cunoşteau 
bine.” Bătăuşii erau despărţiţi de către „chizeş”, 
fiindcă ei erau responsabili pentru ordinea la joc. 
Eventuala pagubă comisă trebuia plătită de cel vinovat.

Ordinea dansurilor la jocul din Micherechi era 
următoarea: dansul începea cu „mînînţălu ”, apoi urma 
„ardelenescu”, terminîndu-se cu ,/nînînţălu ”.

Se mai juca „bătrînescu”, „bătuta”, „cîmpinescu” 
şi „duba”.

(Cu ani în urmă, ordinea cuprindea şi „mînînţălu ”.) 
Un dans ţinea cîte 15-20 de minute, dar durata 
depindea şi de atmosfera, de cheful de joc al tinerilor. 
Prin urmare, se putea şi prelungi. După un rînd de dans 
urma o scurtă pauză. în pauză tinerii cîntau, discutau. 
Pauza avea o mare însemnătate în privinţa legării 
cunoştinţelor, a prieteniilor. în pauză, muzicanţii se 
odihneau sau se duceau la „birt" (la circiumă), 
deoarece la joc -  cu excepţia vergelului -  niciodată nu 
se consumau băuturi alcoolice. Tinerii îşi potoleau 
setea cu apa adusă de la fîntînă. „Fetele aduceau apă 
dî la fîntînă în două cănţ. Numai apă să beie la joc, 
n-o fost băuturi.”

Feciorii jucau cu cîte-o fată numai un rînd de dans, 
aşadar după pauză îşi alegeau alte fete. în general 
feciorii invitau la dans sora, verişoara, vecina, drăguţa. 
Chemarea la joc se făceau în felul următor:

Feciorul striga: ,Ana Savii, hai, joacă!”
Fata întreba: Jo?” Răspunsul era: „Tu!” 
Participanţii la joc (80-85 de tineri) jucau în 

două-trei rînduri. în timpul dansului tinerii „dăscîn- 
tau” adică rosteau ritmic strigături.

Cîteva strigături din Micherechi:
„Haideţi mă şi-arăduim 
Şi videm care cum ştim,
Că io nu ştiu ca bota 
Şi mi-nvăţa dumneata.
Că io nu ştiu nici ase 
Şi mi-nvăţa dacă-i vre. ”

„Bagă samă după dans 
Ca mîţa după cîmaţ,
Bagă samă după joc 
Ca mîţa după mîţoc. ”

„Zi măi Dele-n lung şi lat 
Şi s-audă păstă sat 
Şi ne-audă uarecine 
Cum ne petrecem dă dine. ”

„Zî, ţigane, numa mie 
Că ţi-oi da pă dracu ţîe,
Ţî l-oi prinde dă urete 
Şi ţî l-oi băga-n hidede. ”

„Zî, zîi, zî, măi hididuş 
Arunce-te dracu-n Criş 
Şi pă mine după tine 
Şi văd cum ne-a sta dă bine. ”

„ Cine joacă dinaine 
Joacă doi oameni cuminte,
Cine joacă dinapoi 
Joac-o raţă ş-on răţoi.”

„Haide, fată, că să gată 
Şi s-apucă cielaltă,
Sări în sus că sus îi mere
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Ca ş-ott băcuieţ dă mere 
Sări în sus că sus te duce 
Ca ş-on băcuieţ de nuce. ”

„ Tropu, tropu pă podele 
Că cizmele nu-s a mele 
Că-s dîn sat dă căpătat 
Mulţumăsc cu mi le-o dat. ”

„Bine joacă micuţa 
Bine ţucu-i guriţa,
Da te uită la ce mare 
Cum să-mpedică-n picioare. ”

„Dă cu picioru-n pămînt,
Dîn pămînt şi iasă vînt.
Şi răcoare la picioare 
C-aşe-i place nanii Floare. ’’

„Joac-o mă, pă Mărie 
N-aştepta şi zică ie,
Că şi zică i-i ruşine,
Dac-o joci îi pare bine. ”

După cum am mai amintit, la jocul din Micherechi 
se dansau şi dansuri maghiare: csárdás (ceardaş), 
keringő (vals), fox (foxtrot) şi ugró (dans cu sărituri) 
care se schimbau din punct de vedere al ordinei. La joc 
tinerii se îmbrăcau în cele mai frumoase haine. "Ne 
gătam mîndru cînd merem la joc. Vara ficiorii ierau în 
gaci şi încălţaţi. Iarna să-mbrăcau cu cioareci şi 
lacriu. Fetele îşi luau cile mai mîndre rotii şi topanci. 
Adecă ne-mbrăcam aşa ca dă sărbătoare. Cii mai buni 
jucăuşi aveau şi pintini la topanci, la cizme." (Mihai 
Sava, născ. 1910)

Deoarece în timpul postului nu se organizau jocuri, 
e natural că cel mai aşteptat joc era acela care urma 
după „postu mare", ,jocu dă Paştf’. „în posturi nu să 
făce joc. încă în postu lu’ Crăciun, postu mic, să mai 
ţine cîteodată, da în postu mare n-o fost slobod. 
Co-ace noi pă ascunsu jucam şi în post. Merem la casa 
hididuşilor, acolo jucam. Sarafăcemmălăieş." (Mihai 
Nistor)

Indiferent de veselia, de cheful tinerilor, la asfinţit 
de soare jocul se termina. După joc, fetele să grăbeau 
acasă fără a fi însoţite de feciori. în general, feciorii 
continuau petrecerea la birt.

Singura ocazie cînd jocul nu se termina la asfinţit 
era vergelul, petrecerea de Anul Nou. Vergelul este în 
strînsă legătură cu obiceiul jocului, avînd aproape 
aceleaşi elemente. Vergelul a fost de fapt un obiecei 
legat de Anul Nou sau de Crăciun, în cadrul căruia 
tinerii se străduiau să afle cu vergeluţe, prin unele 
practici magice, viitorul lor. De aici şi originea 
denumirii obiceiului. După spusele oamenilor mai 
vîrstnici, la început vergelul a fost un obicei legat strict 
de Anul Nou. Cu timpul însă se puteau organiza în 
fiecare duminică sau zi de sărbătoare. Şi vergelul se 
organiza la casa unor săteni care nu aveau copii mici

sau bătiîni. Cu aceste ocazii, camera era golită, se 
stropea ,faţa căşii” cu apă fierbinte, pe care să presăra 
„pleavă şi să bătucească”. Deosebirea faţă de joc 
consta în faptul că tinerii aduceau la petrecere mîncare 
şi băutură. Ordinea dansurilor, strigăturile se potrivesc 
cu dansurile de la jocul organizat duminica şi în zile de 
sărbătoare.

După 1940, vergelul a dispărut treptat din tradiţiile 
comunei, fiind organizat ultima dată în anul 1947 la 
casa lui Teodor Băra. Obiceiul vergelului, pierzîndu- 
şi funcţia adevărată, s -a  contopit cu tradiţiile jocului 
din Micherechi.

Jocul s-a  păstrat pînă nu demult, dar a început să 
dispară treptat după o perioadă de criză a anilor ’50, în 
care se respectau mai puţin vechile norme care-i 
asigurau existenţa. Constatăm cu părere de rău că 
odată cu organizarea acţiunilor cultural-artistice, 
jocul a început să dispară din rîndul tradiţiilor 
româneşti vii, în locul lui apărînd o nouă formă de 
petrecere „balul’, organizat de regulă seara, şi nu 
după-amiază. în repertoriul dansurilor au pătruns 
altele noi, modeme, vechile dansuri locale („mînînţă- 
lu, ardelenescu, cîmpinescu, duba, bătuta, mînînţe- 
leu”) se mai păstrează numai în cadrul nunţilor şi al 
altor petreceri. în prezent, acestea sínt cultivate numai 
de formaţiile artistice ale caselor de cultură.

în general, la Jocu mare" se chemau cei mai buni 
muzicanţi, dar la fiecare joc cînta numai un singur 
„primaş" şi un singur „contraş” (cum ne spunea 
Teodor Kovács), fiindcă împărţirea banilor şi a 
dansurilor era astfel mai avantajoasă. Bineînţeles, 
muzicanţii care cîntau la ,jocu mare” primeau plată 
mai mare. Darurile erau împărţite frăţeşte, deoarece 
muzicanţii, în general, formau o singură familie 
(tată-fiu). Cei mai apreciaţi muzicanţi din Micherechi 
au fost losif Nyelucz (Gala), Stroli Nyelucz (Ştroli), 
Ioan Kovács (bace lánc), Zsigmond Râcz (Jiga), 
Teodor Kovács (Delea), Teodor Bogyó (Teodor Iii), 
Gheorghe Cozma (Păsulaş), Teodor Iova (Bobe), 
Gheorghe Oros (Cocifii).

„JOCUL” LA ROMÂNII DIN 
ALETEA

Aletea este o comună în care trăiesc mai multe 
naţionalităţi. Principala petrecere a românilor de aici 
era pe vremuri tot , jocul’. Iată ce ne spune losif 
Coderan (de peste 70 de ani), despre acele timpuri: 
,Jiram biriş; de cum prînzeam o şi porneam la joc. 
Jocul începea după masă... La 6 trebuia să mergem 
pentru a aduce vacile de la păscut..." Jocul era 
organizat ca şi la Micherechi de cîte un flăcău mai isteţ 
şi de prietenii lui. Era un „tablaş" care încasa banii 
după fiecare fată şi flăcău. Fetele plăteau cîte 40 de 
fileri, flăcăii 1 pengheu. Muzicanţii soseau mai 
devreme la locul petrecerii decît dansatorii. Acolo se
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instalau pe un fel de estradă. Muzica era amplificată şi 
prin ropotul cizmelor danstorilor. La joc fetele purtau 
fuste largi şi lungi aproape pînă la pămînt, cu bluzele 
purtate pe dinafară. Părul ş i-l purtau împletit, legat în 
creştetul capului cu panglici lucioase. La dans îşi luau 
papuci sau pantofi şi la gît purtau salbe de bani: talere 
de argint înşirate pe panglică. Fetele se adunau într-un 
colţ din sală, apoi flăcăii se apropiau şi le invitau la 
dans. Fata era invitată de flăcău încă înainte de a începe 
muzica. Dacă era deja invitată, flăcăul chema altă fată 
la dans. Cînd flăcăii şi-au ales fetele, se aliniau de-a 
lungul sălii. Unul începea rîndul, iar ceilalţi se aliniau 
după el, cu spatele spre muzicanţi. Ordinea se putea 
schimba pe parcurs, dar primii dansatori rămîneau 
mereu în faţa muzicanţilor; cînd venea un dansator 
mai bun, se punea în faţa lor. în astfel de cazuri se 
întreceau în dans. Ceilalţi dansatori jucau în spate, 
fiind astfel batjocoriţi:

Cine joacă dinainte?
Joacă doi oameni cuminte!
Cine joacă dinapoi?
Joacă raţă şi răţoi!

Dansatorii mai sfioşi, mai tineri, mai nepricepuţi la 
dans se mulţumeau să joace în rîndurile dinapoi. Cînd 
muzica a intonat primele tacte, şirul de flăcăi a început 
jocul pus în mişcare parcă cu sfori. Primul dans era 
„lunga”.

Şirul începea cu o mişcare înainte şi înapoi, flăcăii 
făceau primii paşi comod, cu braţele lăsate în jos, pînă 
ce se auzea îndemnul primului jucăuş: ,JSus măi 
băieţi! ” Atunci flăcăii băteau pasul pe loc, jucînd 
trei-patru minute fără fete. Apoi jucăuşul din capul 
şirului striga din nou: ,JJaidă fată, că să gată!” Cînd 
fata ajungea la flăcău, acesta o învîrtea şi începea 
dansul în doi. (Acest moment îl aflăm şi la Chitighaz 
şi la Micherechi.)

Pînă la un moment dat tinerii jucau de la dreapta la 
stînga, feciorii stüid faţă-n faţă cu fetele, cu braţele 
prinse lăsate în jos, cu legănarea lor la stînga şi la 
dreapta. După strigătura ,JJop, măC' -  începea jocul 
,j)e loc”.

în timp ce flăcăul bătea pasul pe loc cu iuţeală 
sprintenă, din vîrful picioarelor pe călcîi, fata stătea în 
spatele lui cu paşi uşori făcînd mişcări lente. Dansul 
flăcăilor este mult mai greu, decît cel al fetelor. Cînd 
feciorii oboseau, se reîntorceau la paşii iniţiali ai 
dansului, în timp ce chiuiau fel de fel de strigături, 
adică ,4ăscîntă' de îndemn sau de batjocură:

„Bate, Doamne, doi păstori,
Inima din doi ficiori,
Bate, Doamne, două fete,
Inima din două fete.,,

,jMnga” durează circa 15-20 de minute. Muzica 
încetează, muzicanţii ung coardele cu răşină, iar 
dansatorii rămîn în şir, aşteptînd următorul dans.

După o pauză de 3-5 minute, urmează „mînînţelu ”. 
Paşii acestuia sínt mai iuţi şi mai scurţi decît ai 
dansului lunga, iar muzica este mai vioaie. Dansul 
lunga are trei paşi de bază, iar mînînţelul doi paşi. 
Perechile se prind la fel ca şi la ceardaş: de umăr şi de 
talie. La rotire se aplică învîrtitura valsului, pentru ca 
fata să fie cît mai bine învîrtită. Atît fata, cît şi flăcăul 
îşi apleacă puţin corpul înainte, să aibe picioarele mai 
mult loc pentru mişcările de dans. Mînînţelu are o 
durată mai scurtă.

După o scurtă răsuflare, urmează ţigăneasca. 
Modul de formare al perechilor este acelaşi ca la dansul 
lunga. Pasul de bază este asemănător ca la ceardaşul 
de un pas. Mai tîrziu încep să bată pe loc cu motivul de 
trei paşi, în ritm îndoit.

în final se reia lunga, dar acum aceasta este 
denumită ardelenescu sau dans de dragoste. Cele patru 
dansuri (lunga, mînînţelul, ţigăneasca, ardelenescul), 
cu alt cuvînt „românescu”, se dansa întotdeauna 
printr-o înlănţuire a acestora. Jocul nici nu era început 
dacă nu putea fi terminat.

După „românescul” şi dansurile legate de acesta, a 
urmat pauza propriu-zisă. Pînă atunci ,fata stătea 
lingă flăcău”. La sfîrşitul ultimului dans, flăcăul i-a  
mulţumit fetei pentru dans. ”Fata i-a bătut flăcăului 
în palmă, spunînd: Să ai noroc!”

Astăzi tradiţia jocului trăieşte în cercuri tot mai 
restrînse. Tinerii cunosc din ce în ce mai puţin 
dansurile vechi. Iată cum evocă amintirile jocului 
vechi Vasile Moga\ ,jŞi eu mergeam la hanul de la 
moara cu vînt. în tinereţea mea jocul se ţinea acolo 
în fiecare duminică. Jocul a fost desfiinţat în anii 
1936-37, cînd prim-pretorul nu le-a dat autorizaţie 
pentru ziuă, ci numai pentru întrunire de seară. Şi dacă 
nu aveau autorizaţie, tinerii erau împrăştiaţi de 
jandarmi. Jocul de după-masă a fost interzis, seara 
tinerii de la sălaşe nu veneau, iar fetele nici nu 
îndrăzneau să umble în timpul nopţii.”

Caracterizarea diferitelor dansuri
Cele trei jocuri principale ale ciclului de dansuri 

populare ale românilor din Aletea sínt lunga, 
mînînţelul şi ţigăneasca.

Lunga arată afinităţi apropiate de dansurile de stil 
vechi din Bazinul Carpaţilor -  cu familia dansurilor 
fecioreşti. Această afinitate este indicată prin melodiile 
de ritmul dansului porcarilor-kolomeika -  ardeleana, 
prin tempóul comun cu oscilaţii de 120-138 şi prin 
măsura de 2/4 a acompaniamentului muzical.

Se observă multe paralelisme şi în legătura dintre 
muzică şi dans.

Pe lîngă asemănări privind melodia, tempóul de 
acompaniament şi coincidenţele structurale semnale
ază afinităţi între dansul lunga şifamilia dansului 
fecioreasca, anterior menţionată.

în cursul dansului, strigăturile se ziceau cu
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întreruperi: după versurile de cîte 7-8  silabe urma o 
pauză de aceeaşi durată şi numai după aceea continua 
versul următor. Strigăturile s-au născut în parte în mod 
spontan, în timpul dansului, în parte cele existente erau 
modificate după împrejurările date.

Un alt dans important al ciclului de dansuri din 
Aletea, mînînţelul, se dansa după lunga. Tempóul 
acestuia este mai rapid decît al dansului lunga. Melodia 
de acompaniament, de asemenea, se compune din 
perioade muzicale regulate, de cîte opt măsuri de 2/4, 
dar ea nu mai este cea a dansului Kolomeika-ardelea- 
na, ci de provenienţă mai nouă şi mult mai amestecată. 
Principalele valori ritmice sínt pătrimea şi optimea. 
Mînînţelul se dansează de asemenea în şir; 
străduindu-se spre uniformizare, dansatorii caută să se 
alinieze. Deşi dansul are un caracter spontan, totuşi în 
vederea respectării şirului la mişcările de rotire încoace 
şi încolo, dansatorii sínt nevoiţi să ţină rîndul. La 
mînînţelul, strigăturile se zic la fel ca şi la lunga.

Cel de-al treilea dans principal al ciclului este 
ţigăneasca. Ritmul acestuia se situază între cel al 
dansurilor lunga şi mînînţelul. Demn de remarcat că 
unele motive vechi sínt folosite la toate cele trei 
dansuri, cu schimbările de tempo, de măsură şi de ritm 
conform dansului. Motivele dansului ţigăneasca se pot 
diviza în patru grupe:

a. Motivele de odihnă-, trebuie dansate cu trepidaţie, 
asemănător ceardaşului cu un pas., Acesta este un dans 
băţos ” declară un cercetător {Péter Szabó) executat cu 
braţele prinse, lăsate în jos, legănîndu-le în direcţia 
paşilor la dreapta şi la stînga.

b. Rotaţie în perechi: ţinuta braţelor este 
distanţată, dar aici apar cele mai variate forme ale 
prinderii mîinilor. Din cînd în cînd braţele parcă se 
înlănţuie, iar la învîrtirea fetelor se desfac din nou.

c. Motivele „ cu figuri" pot fi: pinteni, pinteni în aer, 
ornamente de felul mişcării în trei paşi.

Desfăşurarea dansului este asemănătoare cu cel al 
dansului mînînţelul. Se dansează în şir şi improvizat. 
Acest joc începe cu un motiv lent, de odihnă, cu durata 
de 1/4, urmată de trei paşi cu ritm mărunţit sau cu motiv 
-  pinteni sau pinteni în aer, care coincide cu accentul 
muzical. După aceasta, drept odihnă, poate urma 
rotirea uşoară, jucăuşă în pereche şi învîrtirea sub braţ. 
Cea mai dinamică fază a dansului o constituie motivele 
de lovituri, de ciocnire, de plesnire care, de asemenea, 
sínt executate de mai mulţi feciori care stau unul lîngă 
altul, dacă unul dintre ei începe. Natural, principalele 
grupări de motive se pot prezenta de la caz la caz şi în 
succesiune diferită.

Totalitatea motivelor din ţigăneasca prezintă 
afinitate cu dansurile maghiare în salturi şi cu dansul 
ţigănesc din Cîmpia Maghiară. în schimb, modurile 
complicate de a se ţine de mîini sau de a-şi împleti 
braţele amintesc de unele genuri ale dansurilor 
austriece.

Melodii româneşti aletene
Materialul cules pînă în prezent constituie aproape 

în întregime melodii instrumentale de dansuri, fără text 
(muzică populară vocală cîntată avem puţină şi pare a 
fi importată din alte regiuni).

Muzica unui dans poate consta nu numai dintr-o 
singură melodie, ci dintr-un şir de melodii.

Genurile muzicale şi modalităţile de executare ale 
melodiilor sínt foarte variate. Printre ele se găsesc: 
lidic, major, minor şi doric cu secundă augmentată, 
precum şi alte scări heptatonice combinate.

Pe vremuri, acompaniamentul muzical era susţinut 
de clarinet -  tobă, cîteodată, la petreceri mai mici, de 
fluier şi drîmbă.

Culegerea dansurilor şi a muzicii populare din 
Aletea s-a  făcut între anii 1954-1972, în repetate 
rînduri, prin contribuţia a numeroşi culegători: 
Costantin Costea, Béla Halmos, György Martin, 
Ferenc Sebő, Sándor Tímár, Rezső Végvári, György 
Manninger, László Maácsz, István Német, Pál 
Sztanó.

Relaţia dansurilor româneşti şi 
maghiare

în istoria dansului european întîlnim diferite forme 
şi genuri. Fiecare etapă istorică are anumite 
caracteristici, forme de dans specifice întregii 
societăţi. Schimbările istorice duc totodată şi la 
transformarea formei şi a genului de dans. Aceste 
schimbări au influenţat mai puţin dansurile rituale 
decît cele de distracţie. Acest lucru are o importanţă 
foarte mare deoarece structura culturii şi vieţii de dans 
a unei societăţi este determinată în cea mai mare 
măsură de aceste dansuri de distracţie.

„Comoara de dans” a popoarelor din Europa se 
poate împărţi în mai multe „dialecte” de dans. Pe harta 
Europei de azi sínt 3 mari dialecte:

1., dialectul vestic,
2., dialectul din centrul şi estul Europei,
3., dialectul din sud-estul Europei.
Aceste dialecte se deosebesc nu numai prin 

vitalitatea folclorului de dans, ci şi prin folosirea 
diferitelor categorii de gen şi de formă. în vestul 
Europei domină dansurile în perechi, în centrul şi estul 
Europei domină formele de dans libere şi individuale, 
iar în sud-estul Europei domină dansurile colective, 
dansurile în lanţ.

De menţionat că şi relaţia dintre dansurile române 
şi maghiare (atît elementele asemănătoare cît şi 
diferenţele) trebuie analizată într-o interdependeţă 
istorică europeană, pentru a primi explicaţia cauzelor 
reale ale unor diferenţe şi asemănări. Cercetarea 
comparativă a dansului popular român şi maghiar are 
importanţă şi în privinţa descoperirii relaţiilor unor 
culturi de dans. Situaţia geografică şi istorică

L U M I N A



41

particulară, diferenţele datorate unor deplasări ale 
fazelor istorice devin de o importanţă universal-isto- 
rică.

Punctul de plecare în compararea celor două culturi 
de dans constă în faptul că cultura de dans maghiară 
are un caracter european est-central cu genuri de dans 
libere şi individuale (caracteristice epocii noi). Cultura 
românească de dans are un caracter care stă la limita 
dialectului balcanic şi est-central (caracteristici epocii 
vechi) şi totodată conţine şi unele forme de dans 
maghiară, reprezintă o singură perioadă istorică, pe 
cînd cultura de dans română conţine genuri de dans 
caracteristice mai multor perioade istorice. (Epoca 
veche, epoca nouă şi fazele de trecere între acestea.) 
Diferenţele structurale ale culturii de dans român şi 
maghiar sínt mai evidente în cazul în care categoriile 
de formă şi de gen sínt puse în comparaţie. Andrei 
Bucşan diferenţiază tipurile dansurilor populare 
româneşte din punctul de vedere al genului şi al formei 
de dans în următoarele clase mari:

I. „Hore mari”
II. „Brîuri”
III. „Hore mici”
IV. „Doiuri”
V. „Cete”
VI. „Solo”
Unele din aceste clase lipsesc din cultura de dans 

maghiară, de exemplu ,Jbrîurile”. Altele, ca ,Jhorele 
m ari', ,Jhorele mici", getele"  joacă un rol neînsemnat. 
Jocurile din clasele ,4 o iu ri' şi „so/o” au un rol foarte 
important, care lipsesc însă din dansurile româneşti sau 
apar numai în unele zone vestice.

După aceste diferenţe trebuie să menţionăm că 
există şi foarte multe asemănări între diferitele dansuri. 
Astfel, în dansurile cu rotire în perechi întîlnim 
numeroasei trăsături asemănătoare, unele chiar cu 
aceeaşi muzică, ritmică, motive şi structuri. O anumită 
deosebire există totuşi: la români aceste dansuri au o 
anumită ordine regulată, un caracter colectiv, pe cînd 
la unguri aceste dansuri sínt libere, avînd caracter 
individual. Mai tîrziu, formele individuale au apărut şi 
în dansurile româneşti, mai ales în regiunea Bihorului 
(vezi ardeleana, mînînţelul).

Perspectiva culturii de dans a 
românilor din Ungaria

în trecut .Jocul”, respectiv dansurile constituiau o 
parte integrantă a vieţii oamenilor; azi sínt doar un 
mod de distracţie, (cu rol tot mai mic), iar viitorul lor 
este nesigur. Ar fi mare păcat ca aceste dansuri 
frumoase, una din cele mai preţioase moşteniri ale 
noastre, să dispară din viaţa românilor din Ungaria. Cu 
toate că dansurile nu constituie factori determinanţi ai 
unui popor, o minoritate etnică să se cramponeze, să Se 
agaţe de ele „ca scaiul de oaie", pentru a-şi prelungi

viaţa. Prin urmare, şi dansurile constituie un astfel de 
mijloc şi cel mai puţin ce putem face e: să nu le dăm 
uitării, să le păstrăm şi ar fi foarte important să le 
adaptăm la necesităţile zilelor noastre.

Părerea mea personală e că cercetarea dansurilor 
noastre populare nu e încheiată, generaţia actuală 
avînd încă multe de făcut. Datoria noastră actuală e să 
adunăm, să filmăm, să notăm şi să descriem cît mai 
amănunţit elementele culturii noastre de dans. Acest 
complex al culturii de dans conţine încă foarte multe 
elemente care nu au as tras atenţia cuvenită 
cercetătorilor.

Există pericolul ca viitorii cercetători n-o să mai 
găsească sau nu o să descopere elementele încă vii. E 
mai mult ca posibil că ei o să analizeze dansurile 
noastre cunoscute din unele surse scrise; din lucrări de 
diplomă, materiale didactice, filme, etc., care nu mai 
pot reda atît de fidel structura şi funcţia acestor 
dansuri.

Minoritatea noastră are datoria să păstreze cultura 
aceasta de dans, ca ea să nu dispară. în acest scop aş 
vrea să propun şi să cer mai ales profesorilor noştri de 
gimnastică, orcît de ciudat ar părea, ca orele de 
gimnastică să înceapă cu nişte elemente, motive de 
dans, constituind subiectul acelor 5-10 minute de 
încălzire. Nu este un lucru care nu se poate rezolva din 
cauza unor lipsuri materiale sau profesionale, deoarece 
cunoscînd pe cei mai mulţi profesori din şcolile 
noastre, aceştia o s-o facă cu cea mai mare plăcere, 
fiind şi ei mari „îndrăgostiţi” ai dansurilor populare 
româneşti. Iar acest lucru simplu ar avea un rol serios 
în păstrarea elementelor şi motivelor de dans încă vii, 
iar astfel copiii noştri ar putea să cunoască dansurile 
bunicilor şi străbuncilor lor şi la nevoie, la o nuntă din 
Micherechi, Chitighaz, Aletea, etc., pe lîngă dansurile 
la modă, de origine maghiară şi ţigănească să ştie să 
danseze şi o ardeleană, eventual mînînţeaua, făcînd-o 
cu mîndrie şi să zică la sfîrşitul dansului cum ziceau 
strămoşii noştri la jocuri: ,J5d ne fie  de bine".
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